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PREFACE. 



The desire which has led to the compilation 
of this volume is that of infusing more life into 
the study of I^tin, as pursued in our classical 
schools. Two means are employed to this end : 
one, that of securing the presence of ideas in the 
mind while the words are being read or repeat- 
ed ; the other, that of habituating the student to 
the use of that emphasis and inflection in deliv- 
ery which indicate the living thought behind the 
speech, and without which all spoken language is 
dead. 

Far from claiming originality either in pur- 
pose or general method, the author believes that 
the present eflbrt is only a revival of the method 
pursued years ago in the English and Continen- 
tal schools, when Latin was still taught as a spo- 
ken language, and with a practical purpose in 
view. 

If a language which constitutes so vital an 
element of our own as does the Latin, and which 
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lives and speaks in the words we utter, more 
manifestly than our own old English of the cen- 
tury before Chaucer — if this is allowed to be 
called a dead language, we owe the fact to the 
deadness of our modern methods of teaching it — 
a method whose aim would seem to be a kind of 
desiccation, by which everything like animation, 
impulse, emotion, or purpose, is efiectually dried 
out of the passage read or spoken. 

To make a language live it is only necessary 
to put ideas behind the words and thoughts be- 
hind the sentences, and then to give utterance to 
these words and thoughts in accent, tone, and in- 
flection, as these are naturally prompted. If a 
pupil's mind is filled with rules, whether of acci- 
dence, of syntax, or of quantity, there is no room 
for the ideas of the words themselves ; and, where 
there are no ideas, there are absolutely no vessels 
or forms of the intellect into which emotion can 
flow from the will, consequently there is no feel- 
ing, no life. The words stand only as signals for 
the recitation or remembering of certain rules, 
and the rules put together in their series consti- 
tute the interpretation of the sentence ; and the 
work of reading a Latin author, while affording 
even in this manner a certain logical training to 
the mind not without its value, becomes, never- 
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theless, hardly more than mechanical. Perhaps 
throughout an entire work the pupil not so much 
as once breaks through this ice of art and form 
into the soul of the writing itself, or feels that 
'' one touch of Nature which makes us all akin." 
He is conscious, indeed, of pursuing a dead lan- 
guage, and desires to part company with its bones 
at the earliest convenient moment 

As a help toward revitalizing the study and 
the use of the Latin, this little work is put forth. 
It will be seen that its aim is far from the purism 
which has become so fashionable in some quar- 
ters, and which would be nothing if not classical 
in the strictest Augustan sense. In the rules of 
pronunciation, in the recommendation to scan 
Latin verse always by accent even when follow- 
ing the classical quantities, in the modern arrange- 
ment of the sentence, the author has had in view 
the one practical aim of making Latin words mean 
something and speak what they mean, and that 
to our modem English and American ear. Were 
we living in the time of Augustus, Horace, and 
Cicero, we might find the K sound of C and the 
scantion by quantity as responsive to- our feeling 
and as true a form of expression for us as any 
other. But we know it to be a fact that the Ro- 
mans of to-day, so far as any people can bear 
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that name, have undergone a modification in both 
these respects, pronouncing C like ch in chair^ 
and giving their verse the beautiful accentuated 
rhythm which their Latin ancestors themselves 
enjoyed in the ancient days before the Greeks 
had come in to drive out native manners and 
thought, and to convert Roman letters into a 
feeble repetition of their own great creations. 

As regards the selections for practice, they 
have been made chiefly in accordance with the 
object in view, and consequently not so much 
with a regard to their intrinsic value as specimens 
of Latin literature. The passages from the Script- 
ures are placed first, as being those which are 
more or less familiar to every pupil's mind. To 
insure the idea being always there, and this with- 
out any effort of memory, in the first two divisions 
of the work the English text is placed opposite to 
the Latin. The sentences should be thoroughly 
committed in English first, so that each thought 
IS clearly retained in mind ; and, when this is ac- 
complished, the Latin sentences should be learned. 
At the very first utterance of the Latin sen- 
tence by teacher or pupil, the emphasis should 
be so given as of itself, if possible, to interpret 
the words. Thus, after repeating with proper 
emphasis, 
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Our Fdther, who ixt in heaven, 
say — 

Piter noster, qui €s in coelis, 

and the coincidence of rhythm will itself translate 
the words. 

What emphasis is to the ear, spatial arrange- 
ment may be to the eye ; and the two texts have 
been placed accordingly on opposite pages, and 
so arranged as to enable the eye at a glance to 
detect the meaning of the Latin by recognizing 
the corresponding English phrase. It is recom- 
mended in every case, however, in memorizing 
the Latin, to commit to memory first the Eng- 
lish, and then, in reciting the Latin aloud, to for- 
get the English entirely, if possible, and let the 
ideas come forth clothed in Latin words. When 
the pupil has acquired the ability to think in Lat^ 
in while reciting the Latin words, he has made 
the Latin language so far his own ; to him it is a 
living language, and he will then, in speaking it, 
give it all the natural emphasis and vigor of ex- 
pression which he would use in reciting the same 
passage in his mother-tongue. 

The healthy effect of having the pupil's mind 
stored with such passages of the Holy Scriptures 
as have been presented, carefully committed to 
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memory, has not been an unimportant considera- 
tion in selecting this portion of the work. 

The dialogues of Corderius are too valuable 
an instrument in acquiring a familiar use of collo- 
quial phrases, and also too interesting a monu- 
ment of the old-time usages of the English schools, 
to be allowed to go out of print and out of use. 
It is believed they will afford attractive and amus- 
ing exercises to the boys in our grammar-schools 
and academies, and form a pleasing feature in the 
programmes of public exhibitions. 

A considerable space has been allotted to 
mediaeval Latin hymns, as constituting the next 
division of the book, for several reasons : First, 
that the musical rhythm of accent of which they 
are capable facilitates their being readily com- 
mitted and pleasantly recited ; and, second, that, 
in subject-matter as well as in choice of words 
and construction, they form the natural transition 
from ancient to modern thought and expression. 
They are in many cases hymns which, in the 
Latin, have constituted not only hymns of cen- 
turies, but hymns of the nations, and out of whose 
vigorous root have grown up the most valued and 
extensiyely-used songs of Christian worship in 
many lands. In reciting these it is recommended 
to mark the rhythm with a strong accent. When 
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practicable it will be found a pleasant and not un- 
profitable exercise to sing them. The first verse 
of each selection is furnished with accent-marks, 
to serve as a model for the whole. Hymns in 
Iambic Tetrameter can be sung to the regular 
long-metre tunes ; Trochaic Tetrameter to what 
is called " 8*s and 7*s," etc. No English version 
IS given with the hymns or with the remaining 
selections in the work, it being supposed that the 
pupil will have little difficulty in making out the 
meaning of the hymns, and that a prose transla- 
tion of these would, if committed to memory, only 
confuse the mind in committing the Latin stanzas. 
The Horatian odes have been selected with a 
view to presenting a variety of the more pleasing 
metres employed. The metre of each ode is in- 
dicated by accent-marks in the first stanzas. It 
is recommended that the student learn the rhythm 
by a repetition of the feet to the syllable la, la, as 
in reading musical notation, beating the accents 
with the finger. Thus, for the Sapphic stanza, 
he beats with his finger, on the table, five beats 
for three lines or verses, and two beats for the 
fourth : 

Ld-la, la-la, la : la-la, la-la, la-la, 

Li-la, la-la, Id : la-la, Id-la, Id-la, 

Ld-la, Id-la, Id : la-la, Id-la, ld-la| 

Id-la-la, ld-la. 
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After fixing this well in his ear, he substitutes 
syllables of the ode in place of the la, la, letting 
the stroke fall on whatever syllable it may hit. 
{See the first ode, page 170, for an example of this 
metre.) In most cases this will give a perfectly 
correct scantion ; when doubt occurs as to elision, 
contraction, etc., the student may refer to his 
rules of prosody. 

The prose selections from classical authors are 
few in number, and chosen because of their terse 
strength and their vehemence and animation of 
style, which can hardly fail to prompt the student 
who has fully mastered their contents to a similar 
style in delivery. To make a book illustrative 
of Latin oratorical literature would have been al- 
together beyond the scope of the present work, 
and the compiler has been content to afford to 
the student only a glimpse of what is furnished 
him in abundance in the pages of those authors 
whom he will meet with in his college curriculum. 
The longer extracts have been subdivided into 
portions convenient for committing to memory. 
In every case here, as in the preceding selections, 
the author would recommend the student first to 
make and write out his translation in English ; 
then commit the English to memory and deliver 
it with perfect emphasis and gesture ; then com- 
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mit the Latin to memory, and, forgetting the 
English words as far as possible, let the student 
throw all his emotion, thoughts, and energy, into 
the Latin sentences and their proper enunciation, 
accompanying the delivery with such gestures as 
shall be at once forcible and natural. The lan- 
guage of Cicero and Horace will in this manner 
soon become a living language to him in speak- 
ing it, and, in reading, it will become associated 
in the mind with the lively forms of natural ex- 
pression, which will add greatly to the interest 
of what is read. 

FRANK SEWALL. 

Urbana University, Urbana, Ohio. 
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PARS I. 



I. 

PATER NOSTER. 

Pater noster qutes in coelts : 

SanctificStur Nomen Tuum : 
'^'VSniat r^gnum Tuum : 

Fiat voluntas Tua, stcut in coel?. etiam in terrS: 

Pinem nostrum supersubstantiSlem da n5bts hodie : 

£t remitte n5bts d^ita nostra, stcut et n0s remitti- 
mus debit?$ribus nostril : 

Et neiindnc39 n5^ in tentati5nem : 

Sed libera n5s 3 mal5:* 

Quia Tuum est regnum et potentia et gl5ria tn scen- 
ic -Xwen.* ^ 

S. Matth. vi. 9-13. 



II. 
DECALOGUS. 

Deinde locutm est Deus omnia verba hcUy dicendo : 

I. Ego sum Jehovah Deus tuus : 

Qui eduxi te e terra ^g3rpti, 

e domo servorum : 

' In the familiar passages from the Scriptures, while the sen- 
tences are arranged in corresponding spaces, in the English and 
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PART I. 



I. 

OUR FATHER. 

Our Father who art in the heavens : 
Hallowed be thy name : 
Thy kingdom come : 

Thy will be done, as in heaven, so also upon the earth : 
Give us this day our daily bread : 
And forgive us our debts, as we also forgive our debtors: 
And lead us not into temptation : 
But deliver us from evil : 

For thine is the kingdom and the power and the 
glory, forever : Amen.* 

S. Matth. vi. 9-13, 



11. 
THE DECALOGUE; or. Ten Commandments. 

And God spake all these words^ saying : 

I. I AM the Lord thy God : 

Who have brought thee forth out of the land of 

Egypt, 

out of the house of bondage. 

Latin it was thought best not to deviate from the customary 
English order of the words. 
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Non erit tibi Deus alius ante facies Meas : 
Non facies tibi sculptile, aut uUam figuram, 

quae in coelis desuper, 

et quae in terra infra, 

et quae in aquis sub terra : 
Non incurvabis te illis, et non coles ea. 



Quia ego Jehovah Deus tuus sum Deus Zelotes, 
Visitans iniquitatem patrum super filios, 
super tertiam et quartam generationem, 
quantum ad osores Meos : 
Et faciens misericordiam in mille genera- 

tioneSy 
quantum ad amantes Me 
et observantes praecepta mea. 

II. Non sumes Nomen Jehovah Dei tui in vanum : 
quia non innocentem habebit Jehovah eum 
qui sumserit nomen Ipsius in vanum. 

III. Memento diei Sabbathi, ad sanctificandum eum : 
Sex dies laborabis et facies omne opus tuum : 
At dies Septimus Sabbathum esto Jehov^ Deo 

tuo : 
Non facies ullum opus, 

tu et filius tuus, et filia tua, 
servus tuus et ancilla tua 
et bestia tua et peregrinus tuus, 
qui in portis tuis : 
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Thou shalt not have any other God before Me. 
Thou shalt not make to thee any graven image 
or any likeness of any thing 
which is in the heavens above 
or which is in the earth beneath 
or which is in the waters under the earth : 
Thou shalt not bow down thyself to them nor 

serve them. 
For I the Lord thy God am a jealous God, 
visiting the iniquity of the fathers upon the 

children 
unto the third and fourth generation 
of them that hate Me : 
And showing mercy unto the thousandth 

generation 
of them that love Me 
and keep my commandments. 
II. Thou shalt not take the Name of the Lord thy 
God in vain, 
for the Lord will not hold him guiltless 
that taketh His name in vain. 
III. Remember the Sabbath-day to keep it holy. 
Six days shalt thou labor and do all thy work : 
But the seventh day is the Sabbath of the Lord 
thy God : 
(In it) thou shalt not do any work, 

thou nor thy son nor thy daughter, 
thy man-servant nor thy maid-servant, 
nor thy cattle, nor thy stranger 
that is within thy gates : 
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Quia sex diebus fecit Jehovah coelum et ter- 
rain, mare et omne quod in eis est : 
Quievitque in septimo die : 
Ideo benedixit Jehovah diei Sabbathi et sanc- 
itificavit eum. ' 

IV. Honora patrem tuum et matrem tuam, 
ut prolongentur dies tui super terra 
quam Jehovah Deus tuus dat (ibi. 
V. Non occides. 
VI. Non mcechaberis. 

* 

VII. Non furaberis. 

VIII. Non respondebis contra proximum tuum, tes- 
tis falsus. 
IX. Non concupisces domum proximi tui. 
X. Non concupisces uxorem proximi tui, 
et servum ejus et ancillam ejus, 
et bovem ejus et asinum ejus, 
et omne quod est proximo tuo. 

ExoD. XX. I-I4, 



III. 
BEATITUDINES. 

Beati pauperes spiritu : 

quia eorum est regnum coelorum. 
Beati qui lugent : 

quia iidem consolationem accipient. 
Beati mites : 

quia ipsi hi hereditatem accipient terrae. 
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For in six days the Lord made heaven and 
earth, the sea, and all that in them is, 
and rested the seventh day : 
Wherefore the Lord blessed the Sabbath-day 
and hallowed it. 
IV. Honor thy father and thy mother, 

that thy days may be long upon the land 
which the Lord thy God giveth thee. 
V. Thou shalt not kill. 
VI. Thou shalt not commit adultery. 
VII. Thou shalt not steal. 

VIII. Thou shalt not bear false witness against thy 
neighbor. 
IX. Thou shalt not covet thy neighbor's house. 
X. Thou shalt not covet thy neighbor's wife, 

nor his man-servant nor his maid-servant, 

nor his ox nor his ass, 

nor any thing that is thy neighbor's. 

Exod. XX. 1-14. 



IIL 
THE BEATITUDES. 

Blessed (are) the poor in spirit : 

for theirs is the kingdom of heaven. 

Blessed are they that mourn : 

for they shall be comforted. 

Blessed are Uie meek : 

for they shall inherit the earth. 
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Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam : 
hi enim ipsi saturabuntur. 

Beati misericordes : 

quia hi ipsi misericordiam accipient. 
Beati mundi corde : 

quia hi ipsi Deum videbunt. 
Beati pacifici : 

quia hi ipsi filii Dei vocabuntur. 
Beati qui persecutionem patiuntur sed propter 
justitiam : 

quia horum ipsorum est regnum coelorum. 
Beati estis cum probris affecerint vos et persecuti 
fuerint, dixerintque omne malum verbum contra vos, 
mentientes, propter Me. 
Gaudete et exultate : 

quia merces vestra multa est in ccelis : 
sic enim persecuti sunt prophetas 
qui ante vos. 

S. Matth. v. 3-12. 



IV. 
PSALMUS I. 

Beatus vir qui 

in consilio impiorum non ambulat, 
et in via peccatorum non stat, 
et in sede irrisorum non sedet. 

Sed in lege Jehov^ beneplacitum ipsius, 

et in lege Ejus meditatur diu noctuque. 
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Blessed are they that do hunger and thirst after 
righteousness : 

for they shall be filled. 
Blessed are the merciful : 

for they shall obtain mercy. 
Blessed are the pure in heart : 

for they shall see God. 
Blessed are the peacemakers : 

for they shall be called the children of God. 
Blessed are they that are persecuted for righteous- 
ness' sake : 

for theirs is the kingdom of heaven. 
Blessed are ye when they shall revile you and 
persecute you, and shall say all manner of evil 
against you falsely, for My sake. 
Rejoice and be (exceeding) glad : 

for great is your reward in heaven : 
for so persecuted they the prophets 
who (were) before you. 

S. Matth. v. 3-12. 



•IV. 
PSALM I. 



Blessed (is) the man who 

walketh not in the counsel of the ungodly, 
nor standeth in the way of sinners, 
nor sitteth in the seat of the scornful. 

But his delight (is) in the law of the Lord, 

and in His law doth he meditate day and night. 
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Erit enim sicut arbor plantata juxta rivos aqua- 
rum, 

quae fructum suum dabit in tempore suo ; 

foliumque ejus non decidet ; 

et quicquid fecerit, prosperabitur. 
Non sic impii, sed sicut gluma, 

quam impellit ventus. 
Propterea non consistent impii in judicio, 

Aut peccatores in congregatione justorum. 

Quia cognoscit Jehovah viam justorum : 
at via impiorum peribit. 



V. 
PSALMUS MATUTINUS. 

Verba mea attende Domine: intellige medita- 
tionem meam. 

Audi vocem clamoris mei, Rex mi et Deus mi : 
quum ad Te oravero. 

Domine, mane audies VQpem meam : mane dis- 
ponam me Tibi et speculabor. 

Non enim Deus approbans impietatem Tu : non 
manebit apud Te malus. 

Non consistent gloriabundi coram oculis Tuis : 
odisti omnes operatores iniquitatis. 

Perdes loquentes mendacium : virum sanguinum 
et doli abominabitur Dominus. 
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And he shall be like a tree planted by the rivers 
of water, 

that bringeth forth his fruit in season ; 

his leaf also shall not wither; 

and whatsoever he doeth shall prosper. 
The ungodly (are) not so, but (are) like the chaff 

which the wind driveth away. 
Therefore the ungodly shall not stand in the 
judgment, 

nor sinners in the congregation of the righteous. 
For the Lord knoweth the way of the righteous ; 

but the way of the ungodly shall perish. 



V. 
MORNING PSALM. 

Give ear to my words, O Lord : consider my 
meditation. 

Hearken unto the voice of my cry, my King, and 
my God : for unto Thee will I pray. 

My voice shalt Thou hear in the morning, O 
Lord : in the morning will I direct my prayer unto 
Thee, and will look up. 

For Thou art not a God that hath pleasure in 
wickedness : neither shall evil dwell with Thee. 

The foolish shall not stand in Thy sight : Thou 
hatest all workers of iniquity. 

Thou shalt destroy them that speak leasing : the 
Lord will abhor the bloody and deceitful man. 
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Ego vero in multitudine misericordiae Tuae veni- 
am in domum Tuum : incurvabo me versus templum 
sanctitatis Tuae in timore Tui. 

Due me, Domine, in justitia Tua propter inimi- 
cos meos : dirige coram me viam Tuam. 

Ps. V. 1-8. 



VI. 
PSALMUS VESPERTINUS. 

Responde mihi quum clamavero, Deus justitise 
meae : in angustia da latitudinem mihi, miserere mei 
et audi preces meas. 

O filii viri quousque gloria mea in ignominia? 
Amabitis vanum, quaeretis mendacium 1 

Agnoscite potius quod mirabilem faciat Dominus 
sanctum Ipsi : Dominus exaudiat cum clamo ad Ip- 
sum. 

Commovemini et ne peccate : loquimini cum cor- 
de vestro super cubili vestro et acquiescite. 

Sacrificate sacrificia justitiae: et confidite super 
Dominum. 

Multi dicentes, Quis ostendit nobis bonum ? Tol- 
le super nos lucem facierum Tuarum, Domine. 

Das gaudium in corde meo: prae tempore quo 
frumentum et mustum eorum multiplicantur. 
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But (as for me) I will come into Thy house in the 
multitude of Thy mercy : and in Thy fear will I wor- 
ship toward Thy holy temple. 

Lead me, O Lord, in thy righteousness because 
of mine enemies : make Thy way straight before my 
face. Ps. V. 1-8. 



VL 
EVENING PSALM. 

Hear me when I call, O God of my righteous- 
ness: Thou hast enlarged me^ when I was in distress, 
have mercy upon me, and hear my prayer. 

O ye sons of men, how long will ye turn my glory 
into shame : how long will ye love vanity, and seek 
after leasing ? 

But know that the Lord hath set apart him that 
is godly for Himself : the Lord will hear when I call 
unto Him. 

Stand in awe, and sin not : commune with your 
own heart upon your bed, and be still. 

Offer the sacrifices of righteousness : and put 
your trust in the Lord. 

There be many that say, Who will shew us any 
good : Lord, lift Thou up the light of Thy counte- 
nance upon us. 

Thou hast put gladness in my heart : more than 
in the time that their com and their wine increased. 

^ Literally : enlarge me in distress. 
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In pace cubo et dormio : nam Tu, Domine, solus 
securum me habitare facis. Fs. iv. 



VII. 
PSALMUS VIII. 

Jehovah, Domine noster quam magnificufti No- 
men Tuum in universa terra: cujus est dare hono- 
rem super coelo. 

Ex ore infantium et lactentium fundasti robur 
proper inimicos Tuos: ut cessare facias hostem et 
vindictae cupidum. 

Quando adspicio coelos, opus digitorum Tuorum : 
lunam et Stellas quas praeparasti ; 

Quid est homo quod recordaris ejus: et filius 
hominis quod visitas eum ? 

Carere quidem eum fecisti paululum prae angelis : 
sed gloria et honore coronasti eum. 

Dominari fecisti eum super opera manuum Tua- 
rum : omnia posuisti sub pedes ejus : 

Gregem et armenta omnia : etiamque bestias agro- 
rum. 

Avem cceli et pisces maris : omnem transeuntem 
vias marium. 

Jehovah, Domine noster! quam magnificum 
Nomen Tuum in universa terra ! 
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I will both lay me down in peace and sleep : for 
Thou, Lord, only makest me dwell in safety. 

Ps. iv. 

VII. 
PSALM VIIL 

O Lord our Lord, how excellent (is) Thy name 
in all the earth : who hast set Thy glory above the 
heavens. 

Out of the mouths of babes and sucklings hast 
Thou ordained strength because of Thy enemies: that 
Thou mightest still the enemy and the avenger. 

When I consider Thy heavens, the work of Thy 
fingers : the moon and the stars, which Thou hast or- 
dained ; 

What is man, that Thou art mindful of him : and 
the son of man, that Thou visitest him } 

For Thou hast made him a little lower than the 
angels : and hast crowned him with glory and honor. 

Thou madest him to have dominion over the 
works of Thy hands : Thou hast put all things under 
his feet : 

All sheep and oxen : yea, and the beasts of the field ; 

The fowl of the air, and the fish of the sea : and 
whatsoever passeth through the paths of the seas. 

O Lord our Lord : how excellent (is) Thy Name 
in all the earth ! 
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' VIII. 
PSALMUS XXIII. 

DoMiNUS est Pastor meus : ideo nOn car^5. 

In pascUt^ herbCs'h cubare faciet ^ irtt^ : ad aquas 
quietum dWQcet me. 

Animam meam recrelbit: ducet me in orbitt^ 
justitise propter Nomen Suum. 

Etiam iif r5 cum ambulaver^ in valle umbrosit^- 
tis : nQn timSb5 mihi malum. 

Quoniam Tu eris m^cum : virga Tua et baculus 
Tuus cZTnsolIbuntur m^. 

Disp(5n?s ante m^ m?nsam cZ5ram inimTcis me?s : 
pinguefacies oleo caput meum, pZ5culum meum abun« 
dSbit. 

OmnTno bonitas et misericordia Tua persequentur 
me omnibus diBbus vitse mese: et quietus ero in 
domS Domini in longitudinem usque dierum. 



IX. 

PSALMUS CXIX., V. 73-80. 

Manus Tuse fecerunt me et prsepararunt me : in- 
tellegere fac me ut discam prsecepta Tua. 

Timcntes Te videbunt me et laetabuntur: quia 
verbum tuum expectavi. 

1 The pupil will notice that the accepted English version, 
which is generally here followed, does not always agree in the 
tense and mood of verbs with the Latin. This is owing to the 
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VIII. 
PSALM XXIII. 

The Lord is my shepherd : I shall not want. 

He maketh me to lie down in green pastures : He 
leadeth me beside the still waters. 

He restoreth my soul : He leadeth me in the paths 
of righteousness for his name's sake. 

Yea, though I walk through the valley of the 
shadow of death, I will fear no evil. For Thou art 
with me. Thy rod and Thy staff they comfort me. 

Thou preparest a table before me in the presence 
of mine enemies : Thou anointest my head with oil ; 
my cup runneth over. 

Surely goodness and mercy shall follow me all 
the days of my life : and I will dwell in the house 
of the Lord for ever. 



IX. 
PSALM CXIX., V. 73-80. 

Thy hands have made me and fashioned me: 
give me understanding, that I may learn Thy com* 
mandments. 

They that fear Thee will be glad when they see 
me : because I have hoped in Thy word. 

various renderings of the Hebrew in the two languages, the 
Hebrew verb being without a present tense. For familiarity's 
sake, the accepted English version has not been changed. 
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Novi, DoMiNE, quod justitia sint judicia Tua : et 
fidelitate afflixistis me. 

Sit, quaeso, misericordia Tua ad consolandum me : 
juxta verbum Tuum servo Tuo. 

Eveniant mihi miserationes Tuse ut vivam : quia 
lex Tua delicise mese. 

Pudefiant superbi qui sine causa perverterunt 
me : ego vero meditor in mandatis Tuis. 

Revertantur ad me timentes Te : et scientes tes- 
timonia Tua. 

Sit cor meum integrum in statutis Tuis : ut non 
pudefiam. 



X. 

PSALMUS CXIX.: 105-112. 

LuCERNA pedi meo est verbum Tuum: et lux 
semitse mese. 

Juravi et servabo : observaturum judicia justitiae 
Tuae. 

Afflictus sum usque valde : Domine, vivifica me 
juxta verbum Tuum. 

Voluntaria oris mei placeant Tibi, quaeso, Domi- 
NE : et judicia Tua doce me. 

Anima mea est in manibus meis jugiter : non ta- 
men legis Tuae obliviscor. 

Posuerunt impii laqueum mihi: non tamen a 
mandatis Tuis aberravi. 
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I Jcnow, O Lord, that Thy judgments are right : 
and that Thou in faithfulness hast afflicted me. 

Let, I pray Thee, Thy merciful kindness be for my 
comfort : according to Thy word unto Thy servant. 

Let Thy tender mercies come unto me, that I may 
live : for Thy law is my delight. 

Let the proud be ashamed, for they dealt per- 
versely with me without a cause : but I will meditate 
in Thy precepts. 

Let those that fear Thee turn unto me : and those 
that have known Thy testimonies. 

Let my heart be sound in Thy statutes : that I be 
not ashamed. 



X. 
PSALM CXIX.: 105-112. 

Thy word is a lamp unto my feet : and a light 
unto my path. 

I have sworn, and I will perform it : that I will 
keep Thy righteous judgments. 

I am afflicted very much : quicken me, O Lord, 
according unto Thy word. 

Accept, I beseech Thee, the free-will offerings of 
my mouth, O Lord : and teach me Thy judgments. 

My soul is continually in my hand : yet do I not 
forget Thy law. 

The wicked have laid a snare for me : yet i erred 
not from Thy precepts. 
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Pro hereditate habeo testimonia Tua in aeternum: 
quia gaudium cordis mei ilia. 

Inclinavi cor meum : ad faciendum statuta Tua 
in aeternum, perpetuo. 



XI. 
' PSALMUS XCIX. 

Jehovah regnavit, commovebuntur populi : insi- 
dens Cherubim, nutabit terra ! 

Jehovah in Zijone magnus : et altus ille super 
omnes populos. 

Qui confitebuntur Nomen Tuum magnum et for- 
midabile : quia sanctum illud. 

£t robur Regis, judicium amavit : Tu fundasti 
rectitudines, judicium et justitiam in Jacobo Tu 
fecisti. 

Exaltate Jehovam Deum nostrum: et adorate 
versus scabellum pedum ejus, quia sanctus ille. 

Moses et Aharon inter sacerdotes ejus et Samuel 
inter invocantes nomen ejus : clamarunt ad Jehovam 
et Hie exaudivit eos. 

In columna nubis locutis est ad eos : servarunt 
testimonia ejus et statutum quod dedit eis. 

Jehovah, Deus noster, Tu exaudivisti illos : Deus 
remittens peccata fuisti illis, et ultor de factis eorum. 

Exaltate Jehovam, Deum nostrum, et adorate ver- 
sus montem sanctitatis ejus : quia sanctus est Jeho- 
vah, Deus noster. 
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Thy testimonies have I taken as a heritage for 
ever : for they are the rejoicing of my heart. 

I have inclined mine heart : to perform Thy stat- 
utes always, even unto the end. 



XI. 
PSALM XCIX. . 

The Lord reigneth, let the people tremble : he 
sitteth between the cherubim, let the earth be moved ! 

The Lord is great in Zion : and he is high above 
all the people. 

Let them praise Thy great and terrible name : for 
it is holy. 

The king's strength also loveth judgment : thou 
dost establish equity, Thou executest judgment and 
righteousness in Jacob. 

Exalt ye the Lord our God : and worship at his 
footstool, for he is holy. 

Moses and Aaron among his priests, and Samuel 
among them that call upon his name : they called 
upon the Lord, and he answered them. 

He spake unto them in the cloudy pillar : they 
kept his testimonies, and the ordinance that he gave 
them. 

Thou answeredst them, O Lord our God : Thou 
wast a God that forgavest them, though Thou tookest 
vengeance of their inventions. 

Exalt the Lord our God, and worship at his holy 
hill : for the Lord our God is holy. 
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XII. 
PSALMUS CXXI. 

ToLLO oculos meos ad monteis : unde venit auxi- 
Hum meum. 

Auxilium meum venit a Domino : qut fecit coe- 
lum et terram. 

Non sinet vacillate pedem tuum : non dormitabit 
custos tuus. 

Ecce, custT5s Israelis : non dormitabit neque dor- 
miet. 

DoMiNUS est custos tuus: Dominus est umbra 
tua super manti dextrl tua. 

Interdin sol n^n percutiet te : aut luna in nocte. 

Dominus custodiet te ab omni malo : custCTdiet 
animam tuam. 

Dominus custodiet exitum tuum et introitum tu» 
um : ex nunc et usque tii seculum. 



XIII. 

CANTICUM MARIiE. 

Magnificat anima mea Dominum : 

Et exultavit spiritus meus in Deo Salvatore meo. 

Quia respexit humiliationem ancillas suae : 

Ecce enim a nunc beatam me dicent omnes gera^ 
tiones. 
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XII. 
PSALM CXXI. 

I WILL lift up mine eyes unto the hills: from 
whence cometh my help. 

My help cometh from the Lord: which made 
heaven and earth. 

He will not suffer thy foot to be moved : he that 
keepeth thee will not slumber. 

Behold, he that keepeth Israel: shall neither 
slumber nor sleep. 

The Lord is thy keeper : the Lord is thy shade 
upon thy right hand. 

The sun shall not smite thee by day : nor the 
moon by night. 

The Lord shall preserve thee from all evil ; he 
shall preserve thy soul. 

The Lord shall preserve thy going out and thy 
coming in : from this time forth, and even for ever- 
more. 

XIIL 
THE SONG OF MARY. 

My soul doth magnify the Lord, 

And my spirit hath rejoiced in God my Saviour : 

For he hath regarded the low estate of his hand- 
maiden ; 

For, behold, from henceforth, all generations shall 
call me blessed. 
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Quia fecit mihi magna qui potens est : 

£t sanctum nomen ejus. 

£t misericordia ejus timentibus eum : 

In progenies et progenies. 

Fecit potentiam in brachio suo : 

Dispersit superbos mente cordis suo. 

Deposuit potentes de sede : 
Et exultavit humiles. 
Esurientes implevit bonis : 
Et divites dimisit inanes. 
Suscepit Israhel puerum suum : 
Memorari misericordia^. 
Sicut locutus est ad patres nostros : 
Abraham et semini ejus in secula. 

S. Luc. i. 46-55. 

XIV. 

CANTICUM ZACHARIiE. 

Benedictus Dominus Deus Israhel : 

Quia visitavit et fecit redemptionem plebi suae. 

Et erexit comu salutis nobis, 

In domo David pueri sui. 

Sicut locutis est per os sanctorum prophetarum ejus, 

Qui sunt a seculo ; 

Salutem ex inimicis nostris, 

Et de manu omnium qui oderint nos : 

Ad faciendam misericordiam cum patribus nostriSy 

Et memorari testimenti sui sancti : 
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For he that is mighty hath done to me great things, 

And holy is his name. 

And his mercy is on them that fear him. 

From generation to generation. 

He hath showed strength with his arm ; 

He hath scattered the proud in the imagination of 

their hearts. 
He hath put down the mighty from their seats, 
And exalted them of low degree. 
He hath filled the hungry with good things, 
And the rich he hath sent empty away. 
He hath holpen his servant Israel, 
In remembrance of his mercy : 
As he spake to our fathers. 
To Abraham, and to his seed for ever. 

St. Luke i. 46-55. 

XIV. 

THE SONG OF ZACHARIAS. 

Blessed be the Lord- God of Israel ; 

For he hath visited and redeemed his people ; 

And hath raised up an horn of salvation for us, 

In the house of his servant David. 

As he spake by the mouth of his holy prophets, 

Who have been since the world began ; 

That we should be saved from our enemies, 

And from the hand of all that hate us : 

To perform the mercy promised to our fathers, 

And to remember his holy covenant ; 
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• 

Jusjurandum quod juravit ad Abraham patrem nos- 
trum, 
Daturum se nobis : 

Ut, de manu inimicorum nostrorum liberati, 
Sine timore serviamus illi ; 
In sancitate et justitia, coram ipso 
Omnibus diebus nostris. 



XV. 
INCARNATIO VERBI. 

In principio erat Verbum et Verbum erat apud 
Deum et Deus erat Verbum. Hoc erat in prin- 
cipio apud Deum. Omnia per Ipsum facta sunt 
et sine Ipso factum est nihil quod factum est. In 
Ipso vita erat et vita erat Lux hominum ; et Lux 
in tenebris lucet, et tenebrae eam non comprehen- 
derunt. 

Fuit homo missus a Deo cui nomen erat Johan- 
nes: hie venit in testimonium* ut testimonium per- 
hiberit de lumine, ut omnes crederent per ilium. 
Non erat ille Lux, sed ut testimonium perhiberet 
de Luce. 

Erat Lux vera quae illuminat omnem hominem 
venientem in mundum. In mundo erat, et mundus 
per ipsum factus est et mundus eum non cognovit. 
In propria venit et sui eum non receperunt. Quot- 
quot autem receperunt eum dedit eis potestatem 
filios Dei fieri, his qui credunt in Nomine ejus, qui 
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The oath which he sware to our father Abraham, 
That he would grant unto us ; 
That we, being delivered out of the hand of our ene- 
mies, 
Might serve him without fear ; 
In holiness and righteousness before him 
All the days of our life. 



XV. 

THE INCARNATION OF THE WORD. 

In the beginning was the Word, and the Word 
was with God, and the Word was God. The same 
was in the beginning with God. All things were 
made by him ; and without him was not any thing 
made tliat was. made. In him was life, and the life 
was the Light of men. And the Light shineth in dark- 
ness, and the darkness comprehended it not. There 
was a man sent from God, whose name was John. 
The same came for a witness, to bear witness of the 
Light, that all men through him might believe. He 
was not that Light, but was sent to bear witness of 
that Light. That was the true Light which lighteth 
every man that cometh into the world. He was in 
the world, and the world was made by him, and the 
world knew him not. He came unto his own, and 
his own received him not. But as many as received 
him, to them gave he power to become the sons of 
God, even to them that believe on his Name ; which 
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non ex sanguinibus neque ex voluntate camis ne- 
que ex voluntate viri sed ex Deo nati sunt. £t 
Verbum caro factum est et habitavit in nobis, et vidi- 
mus gloriam ejus gloriam quasi unigeniti a Patre, ple- 
nus gratia et veritate. S. Joh. i. 1-14. 



XVI. 
NATIVITAS SALVATORIS. 

Et pastores erant in regione eadem vigilantes et 
custodientes vigilias noctis supra gregem suum. Et 
ecce angelus Domini stetit juxta illos et gloria Domi- 
ni circumfulsit illos et timuerunt timore magno. Et 
dixit illis angelus, *' NoUite timere : ecce enim evan- 
gelizo vobis gaudium magnum quod erit omni popu- 
lo; quia natus est vobis hodie Salvator, qui est 
Christus Dominus, in civitate David ! Et hoc vo- 
bis signum : invenietis infantem pannis involutum 
et positum in pr«sepio." Et subito facta est cum 
angelo multitudo exercitus coelestis laudantium De- 
um et dicentium : 

" Gloria in excelsis Deo et in terra pax in homi- 
nibus bonas voluntatis ! " 

Et factum est ut discesserunt ab eis angeli in coe- 
lum, pastores loquebantur ad invicem, '' Transeamus 
usque Bethlehem et videamus hoc verbum quod fac- 
tum est, quod Dominus ostendit nobis." Et venerunt 
festinantes et invenerunt Mariam et Joseph et infan- 
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were bom, not of blood, nor of the will of the flesh, 
nor of the will of man, but of God. And the Word 
was made flesh, and dwelt among us, and we beheld 
his glory, the glory as of the only-begotten of the 
Father, full of grace and truth. S. John i. 1-14. 



XVI. 

BIRTH OF THE SAVIOUR. 

And in the same country were shepherds abiding 
in the field, keeping watch over their flock by night ; 
and lo, the angel of the Lord came upon them, and 
the glory of the Lord shone round about them. And 
they were sore afraid ; and the angel said unto them, 
" Fear not ; for behold, I bring you good tidings of 
great joy, which shall be to all people ; for to you, 
in the city of David, is born this day a Saviour, who 
is Christ the Lord. And this shall be a sign unto 
you ; ye shall find the babe wrapped in swaddling- 
clothes, lying in a manger." And suddenly there was 
with the angel a multitude of the heavenly host, 
praising God, and saying, " Glory to God in the high- 
est ; and on earth peace ; among men good will ! " 
And it came to pass, as the angels were gone away 
from them into heaven, the shepherds said one to 
another, " Let us now go even unto Bethlehem, and 
see this thing which is come to pass, which the Lord 
hath made known unto us." And they came with 
haste, and found Mary and Joseph, and the babe 
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tem positura in praesepio. Videntes autem cogno- 
verunt de verbo quod dictum erat illis de puero hoc. 
£t omnes qui audierunt mirati sunt et de his quas 
dicta erant a pastoribus ad ipsos. Maria autem con* 
servabat omnia verba haec conferens in corde suo. 
£t reversi sunt pastores glorificantes et laudantes 
Deum in omnibus quae audierant et viderant sicut 
dictum est ad illos. 

S. Luc. ii. 8-20. 



XVII. 
PARABOLA DE SEMINATORE. 

ExiiT quTseminat seminare semen suum ; et dum 
sSlninaty aliud cecedit secus viam, et conculcatum 
est, et volucres coeir comederunt illud. Et aliud ce- 
cedit super petram et nitum Iruit, quia non habebat 
humSrem. Et aliud cecedit inter spinas et simul 
exortae spTnae suffocavSrunt illud. Et aliud cecedit 
in terram bonam, et ortum fScit fructum centu- 
plum. 

QiiT habet aures audiendtaudiat. 

VobTs datum est nosse mysfSrium regnT De7, 
ceteris autem in parabolTs ut videntes non videant 
et audientes non intellegant. Est autem haec para- 
bola. Semen est verbum DeT. QuT autem se- 
cus viam, sunt quT audiunt, deinde venit diabo- 
lus et toUit verbum d? corde eorum n*? credentSs 
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lying in a manger. And when they had seen it, they 
made known abroad the saying which was told them 
concerning this child. And all they that heard it 
wondered at those things which were told them by 
the shepherds. But Mary kept all these things, and 
pondered them in her heart. And the shepherds re- 
turned, glorifying and praising God for all the things 
which they had heard and seen, as it was told unto 
them. St. Luke ii. 8-20. 



XVII. 

THE SOWER. 

A SOWER went out to sow his seed; and as he 
sowed, some fell by the wayside, and it was trod- 
den down, and the fowls of the air devoured it. And 
some fell upon a rock, and as soon as it was sprung 
up, it withered away, because it lacked moisture. 
And some fell among thorns, and the thorns sprang 
up with it, and choked it. And other fell on good 
ground, and sprang up, and bare fruit an hundred- 
fold. He that hath ears to hear, let him hear. Unto 
you it is given to know the mysteries of the king- 
dom of God : but to others in parables ; that seeing 
they might not see, and hearing they might not un- 
derstand. Now the parable is this : The seed is the 
Word of God. Those by the wayside are they that 
hear ; then cometh the devil, and taketh away the 
word out of their hearts, lest they should believe, 
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salvT fiant. Nam quT supra petram qui, cum au- 
dierunt, cum gaudio suscipiunt verbum; et hT ra- 
dTcem non habent, quT ad tempus credunt et in 
tempore temptationis recedunt. Quod autem in 
spihTs cecedit, hT sunt quT audierunt et a soUicifudi- 
nibus et dTvitiTs et voluptStibus vTtae, euntes, sufRJcan- 
tur et non referunt fructum. Quod autem in bonam 
terram, hTsunt quT, in corde bono et optimo, audien- 
tS^s verbum, retinent et fructum efferunt in patientia. 

S. Luc. viii. 5-15. 



XVIII. 
PARABOLA DE LILIIS. 

Nemo potest duobus dominis servire : aut enim 
unum odio habebit et alterum diliget, aut unum sus- 
tinebit et alterum contemnet. Non potestis Deo 
servire et Mammonge. 

Ideo dico vobis, Ne soUiciti sitis animae ves- 
trse quid manducetis, neque corpori vestro quid 
induamini. Nonne anima plus est quam esca et 
corpus plus quam vestimentum? Respicite vola- 
tilia coeli, quoniam non serunt neque metunt ne- 
que congregant in horrea, et Pater vester coenstis 
pascit ilia : nonne vos magis pluris estis illis ? Quis 
autem vestrum cogitans potest adjicere ad staturam 
suam cubitum unum ? Et de vestimento quid sollici- 
ti estis ? Considerate lilia agri, quomodo crescunt ; 
non laborant neque nent; dico autem vobis quo- 
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and be saved. They on the rock are they, which, 
when they hear, receive the word with joy; and 
these have no root, which for a while believe, and in 
time of temptation fall away. And that which fell 
among thorns, are they, which, when they have heard, 
go forth, and are choked with cares, and riches, and 
pleasures of this life, and bring no fruit to perfection. 
But that on the good ground are they, which, in an 
honest and good heart, having heard the word, keep 
it, and bring forth fruit with patience. 

S. Luke viii. 5-15. 

XVIII. 

THE LILIES. 

No man can serve two masters : for either he will' 
hate the one, and love the other : or else he will hold 
to the one, and despise the other. Ye can not serve 
God and mammon. Therefore I say unto you, Take 
no thought for your life, what ye shall eat, or what 
ye shall drink : nor yet for your body, what ye shall 
put on : is not the life more than meat, and the body 
than raiment ? Behold the fowls of the air : for they 
sow not, neither do they reap, nor gather into barns : 
yet your heavenly Father feedeth them. Are ye not 
much better than they ? Which of you by taking 
thought can add one cubit unto his stature ? And 
why take ye thought for raiment? Consider the 
lilies of the field how they grow : they toil not, nei- 
ther do they spin : and yet I say unto you, that even 
5 
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niam nee Salomon in omni gloria sua coopertus 
est sicut unum ex istis. Si autem faenum agri, quod 
hodie est et eras in elibanura mittitur, Deus sie ves- 
tit, quanto magis vos, minimse fidei ? Nollite ergo 
sollieiti esse dieentes, Quid mandueabimus aut quid 
bibemus, aut quo operiemur? Hsee enim omnia 
gentes inquirunt ; seit enim Pater vester quia his 
omnibus indigetis. Qugerite autem primum regnum 
Dei et justitiam ejus : et hgee omnia adjieientur vo- 
bis. Nolite ergo esse sollieiti in crastinum : erasti- 
nus enim dies sollieitus erit sibi ipse. SufHcit diei 
malitia sua. 

S. Matth. vi. 24-34. 



XIX. 
PHARIS^US ET PUBLICANUS. 

Duo homines aseend5runt in templum ut ora- 
rent, unus Pharisseus et alter pilblieSnus. Pharisaeus 
stins haec apud s5 Sribat, "Deus, gritias ago tibi 
quia n5n sum stent eeteithominum, raptTJres, injTIsft, 
adulteft, velut etiam hie ptibliefnus. jFjtlnTJ bis lYi 
sabbattJ. Deeimas do omnium quae possideC." Et 
jffiblidSnus, %. longe st3hs, nCl^bat i\^ oeuWs ad^^j 
coelum levare sed pereutiSbat peetus suum, dlt^ns, ^ 
" Deus, propitius esto mihi peeeat^it! " 

DfeS >vobts, deseendit hie jHstifie^tus in domum 
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Solomon in all his glory was not arrayed like one of 
these. Wherefore, if God so clothe the grass of the 
field, which to-day is, and to-morrow is cast into the 
oven, shall he not much more clothe you, O ye of 
little faith ? Therefore take no thought, saying. 
What shall we eat? or, what shall we drink? or, 
wherewithal shall we be clothed ? (For after all 
these things do the Gentiles seek) for your heavenly 
Father knoweth that ye have need of all these things. 
But seek ye first the kingdom of God, and his right- 
eousness, and all these things shall be added unto 
you. Take therefore no thought for the morrow : 
for the morrow shall take thought for the things of 
itself. Sufficient unto the day is the evil thereof. 

St. Matt. vi. 24-34. 



XIX. 

THE PHARISEE AND THE PUBLICAN. 

Two men went up into the temple to pray ; the 
one a Pharisee, and the other a publican. The Phari- 
see stood and prayed thus with himself: God, I thank 
thee that I am not as other men are, extortioners, un- 
just, adulterers, or even as this publican. I fast 
twice in the week, I give tithes of all that I possess. 
And the publican, standing afar off, would not lift 
up so much as his eyes unto heaven, but smote upon 
his breast, saying, God be merciful to me a sinner. 
I tell you, this man went down to his house justified 
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ait, " Rogo ergo te, Pater, ut mittat eum in doraum pa- 
tris mrf ; habeo enim qifthque fiTttr^s, ut testetur illfe 
ne et iprf veniant in locum hunc tormentiTm." Et 
ait illt Abraham, " Habent Moysen et prophetl^s, au- 
diant illos." At ille dixit, " N©n, Pater Abraham, 
sed d" quis ex mortuts ierit ad e©s psenitentiam 
agent.** Ait autem illt, "St Moysen et proph^tas 
non audiunt, neque, st quis ex mortirts resurrexerit, 
credent." 

S. Luc. xvi. 19-31. 



XXI. 
PASTOR BONUS. 

Ego sum pastor bonus. Bonus pastor animam 
suam dat pro ovibus; mercennarius autem et qut 
non est pSstor, cTijus non sunt oves proprige, videt 
lupum^v'enientem et dhnittit oves et fugit, et lupus 
rapit et dispergit oves; mercennarius autem fugit 
quia mercennarius est et non pertinet ad eum d?' 
ovibus. Ego sum pSstor bonus et cT5gnosco meas et 
c5gnoscunt me mese. Sttut novit me Pater et ego 
"Sgnosco Patrem, et animam meam pono pro ovibus. 
Et alias ov?s habe?T quae nT5n sunt ex hT5c oVttf ; et 
illas oportet m? addlicere, et v?5cem meam audient, 
et ffet tinum oVlle et tinus pastor. 

S. JOH. X. 11-16. 
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he said, "I pray thee therefore, father, that thou 
wouldst send him to my father's house : for I have 
five brethren; that he may testify unto them, lest 
they also come into this place of torment." Abraham 
saith unto him, " They have Moses and the prophets ; 
let them hear them." And he said, " Nay, father Abra- 
ham ; but if one went unto them from the dead, they 
will repent." And he said unto him, " If they hear not 
Moses and the prophets, neither will they be per- 
suaded, though one rose from the dead. " 

St. Luke xvi. 19-31. 



XXI. 

THE GOOD SHEPHERD. 

I AM the good shepherd : the good shepherd giv- 
eth his life for the sheep. But he that is an hireling, 
and not the shepherd, whose own the sheep are not, 
seeth the wolf coming, and leaveth the sheep and 
fleeth ; and the wolf catcheth them, and scattereth 
the sheep. The hireling fleeth, because he is an 
hireling, and careth not for the sheep. I am the 
good shepherd, and know my sheep, and am known 
of mine. As the Father knoweth me, even so know 
I the Father : and I lay down my life for the sheep. 
And other sheep I have, which are not of this fold ; 
them also I must bring, and they shall hear my 
voice ; and there shall be one fold, and one shepherd. 

St. John x. 11-16. 



56 THE LATIN SPEAKER. 

XXII. 

DESCENSUS SANCT^ CiVITATIS. 

Et vidi coelum novum et terrain novam : pri- 
mum enim coelum et prima terra abiit et mare jam 
n'on est. Et civitatem sanctam Hierusalem hovam 
vtdr d€scendentem de coelo a DeS, paratam steut 
spl^nsam omatam viro suo. Et audivr vocem mag- 
nam de throno dicentem, Ecce tabemaculum DeF 
cum hominibus, et habitabit cum ets, et ipst populus 
ejus erunt et ipse Deus cum ets erit eorum Deus. 
Et absterget Deus omnem lacrimam ab oculfe eorum 
et mors ultra non erit, neque luctus neque clamor 
neque dolor erit ultra; quae pilTna, abierunt. Et 
dixit qu1*sedebat in throno, Ecce nova facio omnia. 
Et dtcit, Scdbe, quia haec verba fidelissima sunt et 
v5ra. Et dixit mihi, Factum est. Ego sum A et Q, 
initium et finis. Ego sitientt dab5 de fonte aquae 
vttae gratis. 

Apoc. xxi. 1-6. 



Et spltitus et sponsa dfcunt Vent! et quTaudit 
dtcat Vent! et qirt" siti|ft, veniat ; qut vult, aquam 
vttae grltfe accipiat ! 

Apoc. xxii. 17. 
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XXII. 

DESCENT OF THE HOLY CITY. 

And I saw a new heaven and a new earth : for 
the first heaven and the first earth were passed away; 
and there was no more sea. And I saw the holy 
city, New Jerusalem, descending out of heaven from 
• God, prepared as a bride adorned for her husband. 
And I heard a great voice out of heaven, saying. Be- 
hold, the tabernacle of God is with men; and he 
will dwell with them ; and they shall be his people : 
and God himself shall be with them, their God. And 
he shall wipe away all tears from their eyes ; and 
death shall be no more ; neither sorrow, nor crying, 
nor pain shall be more: for the former things are 
passed away. And he that sat upon the throne said. 
Behold, I make all things new. And he said unto 
me, Write; for these words are true and faithful. 
And he said unto me. It is done : I am the Alpha 
and the Omega, the Beginning and the End. I will 
give to him that thirsteth, of the fountain of the 
water of life freely. 

Rev. xxi. i-6. 

And the Spirit and the Bride say. Come: and 
let him that heareth say, Come: and let him that 
thirsteth come : and let him that willeth take water 
of life freely. 

Rev. xxii. 17. 



PARS II. 



COLLOQUIA SELECT A CORDERII. 



This mark ' denotes that the syltible is long. 
This mark * denotes that the s^I&ble is short. 



COLL. I. 

A. Quid agls ? * 

B. RSpSto mecUm, 

A. QuXd ripms ? 

B. Pensiim qudd 'px2tc^^xX>r prascrtpsd nObis hddie? 

A. TSngsnS mimdrid ? 

B. Sic dptndr, 

A. RSpStSmiis ^«J, sic H^rqiie nHstrUm prdnundf- 
obit rectitis cdrdtn praecfeptOrS. 

B. InclpS /i/ IgXtiir, ^f pr0vficJst7/«^. 

A. AgS, &/!^t(tt?ntiis, «^ j/«^ me dhUrrdri, 

B. ^iSm prompHor ^d aadlenddm, ^/v ta [^s] df^ 
prdnunciHndHm. 

^ The Latin words are alternately in Italic and Roman letters, 
and the corresponding words in the English are put in the same 



PART 11. 



SELECT DIALOGUES OF CORDERIUS. 



DIALOGUE I. 

A. What are you doing ? 

B. I am repeating by myself* 

A. What are you repeating ? 

B. The task which the master has set us to-day. 

A. Do you retain it in memory ? 

B. So / think. 

A. Let us repeat together, thus each of us will say 
better before the master. 

B. Begin you, then, who have challenged me. 

A. Come on ; be attentive, that you do not suffer 
me togo.wrong. 

B. I am readier to hear than you to say. 

type. Words which appear only in the English are put in 

JBUU fflpitnUTt 
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COLL. IL 

A. VisnS ripitiri praelectiOnSm mecUm? 

B. V615. 

A. TSnesnS? 

B. NOn recft^'d^fortdssi, 

A. Ag$,/<lr/if»«^x pSriciililm. 

B. Quid igMr Sxp^ctamus ? 

A. IndpS aH v61es. 

B. AtquI est tHiim tncipM, 

A. Quid Xta ? 

B. Quii inmiSsfi me. 

A. Dids (BquHtn^ S!tt^ndS igit&r, 

B. Att^ndTT, r^///. 



COLL. III. 

A. jSmn^ tSnes qua sunt rIfddKndd t^rtKa hOrS .^ 

B. TSngo. 

A. Ego qu6q1ie [tSnSo]. 

B. Erg5 cdnfSbaiemur paulispSr. 

A. SSd slm^nli^x iniervenirity pdtaMt nds gSrrirS. 

B. Quid Hmes tlbi nihil est Uniendum f si ven^rity 
nOn deprShfodet wj /« OtiO, fl«/ in dliqud mila r^ y 
audiat, si v^llt, nostrum cSlldquiiim, 

A. L5qu^rls i^timl, secSdamus dliquSin Sngiiliimy 
^^ q^is impidiat nOs. 
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DIALOGUE II. 

A. Will you repeat the lesson with me f 

B. I will. 

A. Do you retain it ? 



rife 



llMl 








kr^ti^ 



"JSCJ^^A *^A-.<-^ /V^UL-t^l^ ..d.-_^^ _^ /^ 




AyJLjL^ 4l^^ i^-^.^ ,0^0^ ^.-^.v^^ ^wY- 

A. You say z/^ a/«//y let us withdraw somewhere 

into a comer, /<? j/ any one j^«//</ disturb us. 

6 
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COLL. IL 
A. VisnS ripiUri praelectiOnSm mecHm? 





A. Ldqudrls dptime^ seceoamus aitfuo in anguiuioy 
qAis impidiat nOs. 
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DIALOGUE II. 

A. Will you repeat the lesson with me ? 

B. I will. 

A. Do you retain it ? 

B. Not well enough, perhaps. 

A. Come, let us make a trial. 

B. What, then, do we tarry for ? 

A. Begin when you will. 

B. But // is your part to begin, 

A. Why so ? 

B. Because you have imnted me. 

A. You say right ; attend, then. 

B. I do attend, repeat. 



DIALOGUE IIL 

A. Do you retain already those things which are to 
be said at three o'clock ? 

B. I do retain them. 

A. I also. 

B. Then let us talk together a little. 

A. But // the monitor come upon us, he will think 
that we are prating. 

B. What do you fear, where nothing is to be feared? 
If he should come, he will not catch us in idleness or 
in any bad thing; let him hear, //he will, our discourse. 

A. You say very well; let us withdraw somewhere 

into a corner, lest any one should disturb us. 

6 
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COLL. IV. 

A. NOn dScSt nos Otiart <i«/ garrlrS ^/V, dttm pr<B^ 
ceptdr exp^ctatiir. 

B. Quid ais ? non dScSt ; fmd'^ nOn llcSt, w/j/ v6- 
liimiis vdpaidri. 

A. Tq audi me Xgltttr, ///?/« prOnQndO praelectiO- 
nSm, ^^ audidm tg deinde. 

B. Kg(^^ pronuncid. 

A. NOnng tSnSo ? 

B. NOndiim r^^/r s^tls, r^/^^/, sSmSl <55^/fe itS- 
riim. 

A. Y^cVLm. itd. 

B. TSnesng«iW; 

A. Oplndr «V. Y^oi^m piricHlum^ si t;/jr audirS /«^. 

B. hgh^ prontincid J rSddldistt ^ww/a r^ct?. 



COLL. V. 

A. Ccir ndn scriMs ? 

B. Quii w« //(^//. 

A. Atqai/r^?r^/(^rj(lssU/J?. 

B. Sdo s^d dliquid est ISgendum mflii pHiis j prae- 
tSrSa, hdb^o nihil ^«^^ scribim ;;/?^. 

A. O si velles scribiri mlhi ! 
Bl Quidn^m \scrtbiri'\ f 

A. HSbSo /r^^^^/iJri'x dictate describe ftdd, 

B. Quae ///^r/JAz ; 

A. In Cidronis Spistdlas. 

B. LlbentSr describSm iibi^ sSd eocpectd crastKniim 
dl^m. 
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DIALOGUE IV. 

A. It doth not become us to idle ifr prate here^ 
while the master is expected. 

B. What say you ? it doth not become ; nay, we 
must not, unless we would be whipped. 

A. Do you hear mey then, while I say my lesson ; 
/ will hear you afterward. 

B. Come, say away. 

■ A. Do I not. retain it ? 

B. Not yet well enough ; read it over again, once 
and again. 

A. I will do so. 

B. Do you retain it now ? 

A. I think so. I will make trial, ifyou will hear me. 

B. Come, say away ; you have said all well. 



DIALOGUE V. 

A. Why do you not write ? 

B. Because // doth not please me. 

A. But the master bade you. 

B. I know IT ; but something is to be read by me 
first J besides, I have nothing that I can write noiv* 

A. O that you would write for me ! 

B. What? 

A. I have the master's dictates to be written out. 

B. What dictates ? 

A. Upon Cicero's epistles. 

B. I will willingly write oyxt for you j but stay till 
to-morrow. 
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A. Expectabo igitUr^ sSd ne fdlldSy quaeso. 

B. NOn faliam. 

COLL. VL 

A. \5Tid.l ridis X}km dnmUs 1 

B. LRSdSo] a f5r5. 

A. Quid 4if?rj Mi(c ? /?, /.^) 

B. [AffSro] sc^lpelliim. 

A. QuKntt emts^? 

B. [Emi] dttSbtis ^sslbiis. 

A. EstnS b6niim ? 

B. Est d G^rmania, tif mSrcat5r dix^t; vKde «()^- 
tdM, 

A. Eg6 minimi ndvi, sSd «<?« /i^/j prQdSntSr ja/Tx, 
c^iiilftdts cllillbSt mXrcdtoru 

B. Q}x\&fdcMm? ^J.Xi'^^. ^^^ 17 

A. Debuistt ddhiberi ^ttquSm pirttUm^ qui diligi- 
r//1{pttmiim ttbi. '^^^' ^• 

B. Hic ifrrdz/^f^t^bi^ sSd hoc cdnsoldtUr m€, ^«^^ 
nSrcatdr hdbet&r b5niis z'/r, fitp5te ivUngilUa pr5- 
fSssWnXs. /-^^'^.i. 

A. Qu^sl j/W/nalli/J!JZ:?i:^j ejBsmddi! 

B. Piito &j/ plQrimOs ; sSd dmtttdmUs haec, ^/ ^x- 
pSriamiir/Mzifj scSlp^lldm. 

A. ExpSrlfotl^ dhcehit nOs. 

B. AcdpS, //tSnta, )Sbsicro ; n^m ndn prdbdvTvAsl 
ISvtsstm^^ fdqtte &/i?r imtnd&m. 

A. P^pae ! ^«^y d5c(l](t /5? ellgSre /i/« prad^ntSr. 
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A. I will stay, then j but do not fatly I pray. 

B. I will not fail. 

DIALOGUE VI. 

A. Whence are you returning^ so much out of 
breath ? 

B. From the market ? 

A. What do you bring thence ? 

B. A penknife. 

A. For how much did you buy it ? 

B. For twopence. 

A. Is it good ? 

B. It isfrom Germany, as the merchant said ; see 
the mark, 

A. 1 do not know j hut you do not act wisely enough 
who trust any mercliant. 

B. VfhdX should I do ? 

A. You ought to get some skillful person, who 
would choose the htstforyou, 

B. • Here / have erred^ I confess ; but this comforts 
me, thcU the merchant is accounted a good man^ as 
being of the evangelic profession. 

A. As though there were no knaves of that sort ! 

B. I think that there are many ; but let us omit 
these things, and try rather the penknife. 

A. Experience will teach us. 

B. Take it and try it, I pray j for I /lave not tried 
it but very slightly, and that in t/ie time of buying it. 

A. Strange ! who taught you to choose so pru- 
dently ? 
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COLL. VIL 

A, QAis n&viis deauratds libSr est istS, quSm 8sten- 
tSs tdm mSgnlf Ice ? 

B. LEstl Terentms. 

A. UbI/EJf//ftnpr&siis? 

B. [ImprSsstfs ftilt] Liitetlae. 

A. Quis cUdit Sttm tibil 

B. Emi mid pScQnia. 

A. UndS fulctHs is pScQnX^m ? 

B. Qu3erls titild stHlt^ qudsi hg6furdtiis sim. 

A. Absit d me cdgltSr^ tllM, SSd rdgdbdm ^nKmi 
caus£. 

B. NSc ^<)f ripriliindt dfctiim tiilim ser{^; sSd j<3^- 
/<r/»2i^^ jdc^ri ^0 m5dO rt^/n nimlliSrIbtls. 

A. WtiiX prdMbit yHi^xl, mdc^DiUs n€ 8f!?ndatiir. 
SSd, d[f /, rSv^rtamiir dd propdsit&m ; d€ q45 emisti^s- 
tttm Ter^n«(im ? 

B. [Emi] d€ Clemenie, 

A. IllOnS c!frctlmf5ranS0 bibliapold ? 

B. Maxtof. 

A. QuXnti r^w/r/r/ ; 

B. LCOnstlttt] dgcgm iWj/^/^j. 

A. NXhttnS ampims ? 

B. Nihil ommno, 

A. Prdf^ctS preMm est w// jdf/^, praes&rtlm, ^^»i 
sit aurdt&s, et df^<J SlSgSfntSr cifmpHct&s. Erintn6 iflf 
cOdlces simUes 9 
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DIALOGUE VII. 

A. What new gilt book is that which you are 
showing so proudly ? 

B. Terence. 

A. Where was it printed ? 

B. At Paris. 

A. Who gave it to you ? 
. B. I bought IT with my own money. 

A. How did you get the money ? 

B. You ask t/iat foolishly, as though I might have 
stolen it, 

A. Far be it from me to think that. But / asked 
YOU for MY pleasure's sake. 

B. Nor did I blame your saying in earnest s but 
we use to jest after that manner with our acquaint- 
ances. 

A. Nothing hinders to jest, provided God be not 
offended. But come^ let us return to our purpose. 
Of whom did you buy that Terence ? 

B. Of Clement. 

A. Of that peddling bookseller 1 

B. Yes. 

A. How much cost it? 

B. T^n pence. 

A. Nothing more ? 

B. Nothing at all. 

A. Truly the price is cheap enough^ especially seeing 
•fr is gilt^ and so finely bound. Were there other books 
THERE like IT ? 
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B. Diio vil trgs [Sr^ntl. 
'^,/# a) a. DedOc me^ quaesS, ddiMm. 
B. EHmtis. 



COLL. VIIL 

A. Quando ripites sch61am ? 

B. Niseis. 

A. Cur non admdnes pdtrUm de ea re? 

B. Quid piitds me curare ? 

A. [Curas] adm6dttm pirum, w/ credo. 

B. Pr6fecto diets veriim. 

A. Est sdils stgmi^ non dmdre lltSrSs. 

B. ScXo ligirey scribSre, Idqm Latln^ mididcriter ; 
quid opus est mihi tant^ scientil 1 

A. 5 mls^rum adolescentem I sicdn^ contemnls 
rem insestlmlbllem ? 

B. Undi videor miser tibi ? 

A. AmIcS ! feet tibi nullam injUriam ; nam quod 
^xt tKbi fCdn est convTtium, tii tu accipias in m^lam 
partem ; sed mIsSrSor Un^ qu6d contemnis id j^w^dT pS- 
riX, feltcitdtinu 

B. Lucrum, dwiticBj et vdluptSs^ pirlunt feltcitd- 
tem. 

A. ImS «/yf fuerunt ^jc/'/w multis, /dsw^/yrdiviiiae 
,«^«/ dOnum 2?<?IJ nee n6c?nt, nisi iis f «^r abtltuntur. 
Vtrum est «fl//aj possessiS pretiosior quam w>/S!f et 
^J^^fti'^hSnSstSrum rerum. 
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B. Two or three. 

A. Lead me^ I pray you, to him. 

B. Let us go. 



DIALOGUE VIIL 

A. When will you go again to school ? 

B. I know not. 

A. Why do you not put your father in mind of that 
thing f 

B. What^^^^w think that I caref 

A. Very little, as I believe. 

B. Indeed, ^tw say the truth. 

A. It is a sufficient sign that you do not love learning. 

B. I know HOW to ready to write, to speak Latin 
tolerably ; what need have I of so much knowledge ? 

A. O miserable youth I do you so despise a thing 
inestimable ? 

B. For what do I seem miserable to you ? 

A. O friend ! / have done you no wrong ; for 
what / said to you is n^ a reproach, that you may not 
take IT in bad part ; but I pity you^ because you un- 
dervalue that which produces happiness. 

B. Gain, richesy and ' pleasure ^ produce happi- 
ness. 

A. Nay, ihose have brought destruction on many, 
though riches are the gift of God^ and do no hurl only 
to those who abuse them. But there is no posses- 
sion more precious than virttie and the knowledge of 
honest things. 
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B. VTs conctShdrt\^\MX^ ut vldS5. 

A. Utlnim audivisses dwitiSs conciOnSs diligenter, 

B. Hem ! obtUndts mg ; nUmquid vts ? 

A. [V515] ut Deus det tibi b6nam niintim. 

B. FortUss? esi Hbi magis opus id qu^m mlhu 
A. Vai?. 



COLL. IX. 

A. Tu igiiur Ss discessurus eras, ut audflJ. 

B. CfSs sTDbminuspermisMf, 

A. EKo, ^r tam ^//S*/ 

B. Pater urge^ iriR 

A. IrdS tit urgR patrem. 

B. It^ne vKdetur imi Qu5m5do possum urgere 
patrem ? 

A. Assidul missidni ITl^r^rum. 

B. Scnpsi semel tanttim scholasHcam vacSti^hem 
Thstdre. 

A. Quando /««2?/riItSras ? 

B. Siip^riOr^ hebd5m^d^. 

A. Qu5*die? 

B. Veneris. (d!2 > - . ^ i »'* .#3fe^i>s>^ ) i 

A. Qyxid fXctis d6ml} 

B. Vindemia Ihstat^ interim frScttts sunt colli^ 
gemtr 

A. P6tSras expectare dXem dimisstonis, 

B. ^^oio quando %ii fdttlrtls. 
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B. You design to preachy then, as I see. 

A. I wish you would have heard godly sermons 
dUigentfy. 

B. Oh, you deafen me ; do you want anything ? 

A. That God would give you a good mind, 

B. Perhaps you have more need of that than /. 
A. Farewell. 



DIALOGUE IX. 

A. You, theny are to go away tormorrow, as I hear } 

B. To-morrow, (/'the Lord will permit. 

A. How now, why so soon ? 

B. My father urges me. 

A. Nay, you urge your father. 

B. Doth it seem so to you ? How can I urge my 
father? 

A. By continual sending of letters. 

B. I wrote once only, that the school vacation is 
near. 

A. When did you send the letter ? 

B. Last week. 

A. On what day ? 

B. On Friday. 

A. What will you do at home ? 

B. The vintage is at hand ; in the mean time 
fruits are to be gathered. 

A. You might have tarried till the day of break- 
ing up, 

B. I know not when it is to be. 
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A. Spero ad flhem prSxIm® hebd5m^dis. 

B. Sed istudxi^ tstpdsitum in nostrO arbitriO. 

A. Nee in [arbitrio] prcsceptoris quXdSm. 

B. Cujus igitUr? 

A. Del soltUSj q}n gHoemdt consilia hdminum suo 
natul 

B. hXi^yT SaMnas videtur gUberndre int%(d(im. 

A. Quantdm Dem permittit ip^: sed relinqudmus 
ist^ s&pientidribtis, 

B. Est tlttius ; nam praverbium m6nSt, ^^NTsUtor 
Leat] ifltfS crepidam" 

A. Avidivimus tstud S3dpe ex prceceptdre. 

B. Idem quoqu^ d6ciiit ^ ssepe ///tz/v sententiam 
T'dswi?^" NOlTalttim sapSre j^^//time." 

A. Habet etiam illud friquenter in Ore, "iVi? ^^- 
^rw altiOra." 

B. Sed audtSne ^^num d^itad ccenam? 

A. Tintinnabulum adKuc pulsat meas aun. 

B. Eamus in aulam. 

A. SaBKaboT t^ eras ante discessum. 



COLL. X. 



A. Quid mater dedit tibi in merendam ? 

B. Vide. 

A. Est caro : sed qusenam ? 

B. Bubula. 

A. Utrtim est r&ens, an salit^ ? 
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A. I hope at the end of the next week. 

B. But that is noX placed in our power. 

A. Nor in the master' Sy indeed. 

B. Whose then ? 

A. Of God a/oney who governs the counsels of 
men by his own pleasure. 

B. But Satan seems to govern sometimes. 

A. As far as God permits him. But let us leave 
those things to wiser people. 

B. It is safer y for the proverb admonishes, ^^ Let not 
the shoemaker go beyond his last.'* 

A. We have heard that often of the master. 

B. The same also hath taught us often that saying 
of Paidy "Be not high-minded, but fear." 

A. He has also ih^X. frequently in his mouth, " Seek 
not after too high things." 

B. But do you hear that the sign is given for sup^ 
peri 

A. The bell yet strikes my ears. 

B. Let us go into the hall. 

A. I will salute you to-morrow before your de- 
parture. 

DIALOGUE X. 

A. What did your mother give you for lunch? 

B. See. 

A. It is meat : but what ? 

B. Beef. 

A. Whether is it fresh or salt ? 
7 
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COLL. XL 

A. Quid rides ? 

B. N&cio. 

A. Nescis ? est magnum stgnum stultitise. 

B. V6cas wFstultum igitur? 

A. Minim? verS^ sed duo tibi, esse argumentum 
stultiticB^ ctim quis ridet, et nescit causatn ridendi*. 

B. Quid est stultitia ? 

A. Sr evolvas CatOnem dltigenterj invSnlgs tsiud 
quod quarts. 

B. Nunc ndh Mbeo CatOnem meum, et v6ISi dgire 
^llam rem. 

A. Quod nigotium h^b€s ? 

B. HkbSo^ aliqmd de rudlmehtis Tdiscendum. 

A. Interim, quceris fSbuIarT, inept&le ? 

B. Die mihty quses5, de'stultitid in Catone. 

A. *' Est summa prudentia simulare stultitiam lo^ 
co\ " ann'Sii didiclfeff^v/ 

B. Irtffj sed vSSn recordabir. 

A. Ouum iris d6mi^ thspke librum tuum. 

B. quanfas gratias dgo\!^\ ! ego prOponam istam 
quaestionem alictil^ ({m tioh pdfMt respondere mihi^ et 
su erit vtctm. 

A. T&ce, puer^ tice, ^/ sttldetlT, nevapHles. 

B. NSh multtim cQrTT, ^^^ t^ntS prcelectioh^m fere. 
A. Nisi /(flf^^iw, dicam observctan^s^ndtabit /Tsti- 

tim. • 
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_ 

DIALOGUE XI. 

A. What do you laugh at ? 

B. I know not. . 

A. You know not ? // is a great sign of folly. 

B. Do you call me a fool, then ? 

A. No, indeed J but / tell you that it is an bj^-- 
TCLtni of folly when any one laughs ^^ knows not the 
cause of his laughter. 

B. What is folly ? 

A. \i you would turn over Cato diligently^ you will 
find that which you are searching for. 

B.'Tf ow / have not my Cato, and f wish to do oth- 
er business. 

A. What business havQ you ? 

B. I have some of the rudiments to be learned. 

A. In the mean time, do you want to idXk^you sinu 
pleton f 

B. Tell me, I pray you, of folly in Cato. 

A. " It is the greatest prudence to feign folly in 
season ; " have not you learned this f 

B. Yes, but I did not remember it. 

A. When you will be at home, look into your book. 

B. Oh, how great thanks do / give you ! / will 
propose that question to some one who will not be able 
to answer /«^,.and so he will be conquered. 

A. Hold your tongue, boy^ hold your tongue, and 
study, lest you be whipped. 

B. I Ho not much care, / have my lesson almost. 
^ Unless you hold your tongue^ I will tell the 

monitor^ who will set you dawn immediately. 
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B. MSng, mdne^ dTcam nihil amplitis. 

A. %^di memenffr\A quod ixS iUn, 

B. Quidnam est ? 

A. N? r73eas unquam s!nS causS. 

B. Sed non est m^lum nHere. 

A. NITn dico istud, 

B. Quid/^Vi^r; 

A. Est stuttum nclgre xT;^ caus£. 

B. Nunc intelligoi 
A. R6cordare sc^e. 



COLL. XII. 

A. Scrlbis serio^ an inepfis, 

B. EquWem j^;5?7seri5, «^/« cur abutirer meo 
temp6re ? 5^// cur r^^Sr istud ? 

A. Qui^ t/frtfaliqujindo dtm scrlbSrFs miliiis. 

B. ScriW interdum mSlitis. 

A. Qui^/ igitur, ut scrllJas nunc tarn »i«/l^j? 

B. AdjTtmenta scrtbendTb^n^ desunt mihi. 
A. Quaenam [desunt] ? 

• B. 'B6xiZ.chartaih6nviVCi7ltramentum^tibdna^eiiriZ.\ 
nhm haec charta^ ut indfs, perfliiit mtsire, fti'Sknentum 
est aquOsum et subalbMum, penna, mollis, et m^R; 
pdrdta. 

A. Cur H!fh pravtdtsffommB. ista niStar?? 

B. Pectlnia defuit mihi, et etiam nunc deest 
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B. Stay, stay^ I will say nothing more. 

A. But remember that which I said to you, 

B. What is it? 

A. Do not laugh at any time without a cause. 

B. But // is not wicked to laugh. 
A. ' I do not say that. 

B. What then ? 

A. It i& foolish to laugh without a cause. 

B. Now / understand* 
A. Remember often. 



DIALOGUE XII. 

A. Are you writing in 'iarnest^' or playing the fool? 

B. Indeed, I am writing ifl earnest, for why 
should I abuse my time ? but why do you ask that ? 

A. Because / have j^^« sometimes when you could 
write better. 

B. I write sometimes better. ' * 

A, How comes it to pTtss^ then, that yovr write now 
so badly ? 

B. The helps of writi/lg well are wafUtng to me. 

A. What? 

B. Qrood^ papery good inky and a good^tn ; for this 
papery as"»y!5Fu see, sinks^ misefttbfyy my ink is waterish 
Mnd whitish, my pen soft, and badly mcuie. 

A. Why havtyou notproviHtd^ those things in thne ? 

B. Money was wanting to me," and even now is 
wanting. 
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A, InddTsfT/'/r istud vulgare proverbium^ " Omnia 
desunt illTnttpSctlnia desit'^ 

B. STc dgitur mecum. 



COLL. XIIL 

A. Quota Kora ^rrSSSTittdifi ? 

B. VdM^S ante quihtam. 

A. Quis expergifecit €e? 

B. NSmTS: 

A. An caeten surrexgrunt? 

B. N^ndum. 

A. Ifon^yisir excitdfum illos? 

B. NonTvT 

A. Quam5br^m ? 

B. NescflSJ nifsi quod nok pHtabam illud perHnere 
ad me! 

A. Annoh illTexdtant ^nterdum ? 

B. ImSJ sapissimT, 

A. DebuTsff, igitur^ facSrS si[mil^, 

B. DebuT/dJ/^f^r. 

A. MSmenflT/Jf/itor ut/<j«^ postKSc. 

B, MSmXnSrtT, .ZPfrjiivante. 

A. StAquidi^^iffex quo^\xrrt:!xs,f\Tl!cfff 

B. Primtim ^^Si^rmSJ et ciXiSvimeum cttrpus /«/- 
didcHter^ ut /j5?if^/ Christianum ; postrenffcont^tdtdidL 
qtioSSidna stiidia. 

A. SfpergSs ffc facere^ n'? dubltgs qtSh Deus ad" 
f&vdHt tua studia. 
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A. You have fallen upon that common proverb^ 
"All things are wanting to him to whom money is 
wanting.** 

B. So \X fares with me. 



DIALOGUE Xirt. 

A. At what o'clock did you rise to-day ? 

B. A little before five, 

A. Who awaked you ? 

B. Nobody. 

A. Have the rest risen? 

B. Not yet. 

A. Did not you go to call them t 

B. I did not go. 

A. Why ? 

B. I know not, only that / did not think that^iV be^ 
longed to me. 

A. Do they not call you sometimes 1 

B, Yes, very often. 

A. You ought, then^ to do the like. 

B. I ought, / confess. 

A. Remember, then^ that you do it hereafter 

B. I will remember, God helping. 

A. But what have you done since you rose out of bed? 

B. Fu^t dressed myself f and took care of my body 
inJ^erently^ as becomes a Christian ; /<:w/i^, I betook 
myself to /»y ^iTv studies. 

A. If you go on to do so^ do not doubt but God 
will help your studies. 
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B. jQvit m! semper cuiXuc pro Tjus bemgnitate, 
nee derSlinquet ffiel ut spera! 

A. L5quSris reci!^ Xion frustrabit tuam spem. 

B. SlfpVriOre ani0dX^Sin Catone^ " RStXrie spem^ 
spgs Wia nee rSlinquit hominem morte." 

A. FgcBfT bene qu6d retinuiris^ nam est TgrSgia 
sententiay et /i^«<i5 ChristiantK 

B. AtquTtfw/^r'ejus \ihn noh fuit Christianas. 

A. N8h fuit, est certa res. 

B. Unde /^//«r sumpsit /^/egrSgiTs j^^/^^/r'JJ/ 

A. MSktoT ^-^ ethnlcis phil6s6ph1S ; nam et ^iT 
illuminalEr dwtno spiritTT dixerunt plurlma qua sunt 
iUhsentdnea verbo Z^^/Tquod /JT quoqufe poth vXderS 
aliquandf^ si prdsiqudris stiidium IHerarum. 

B. Ego prosiquar^ ut spero^ dummodb Deus det 
/^/TlongiOrem vTtam. 

A. PrScare cSligenter^ et ex aniniSl ut iUud contin- 
gat. 

B. Pr6cor ///qu6t!dXe-j^^^. 

A. DomXnus Deus det tibt persevSrantiam in omm 
b6ntr opire. 

B. Pr6cor iibi Idem quod opt!6 mihi^ et 4f ^ gratlas, 
^«^^ m6ntl6ris ^iTtam fraterfff^ 



COLL. XIV 

A. SalvF, condiscipaie, 

B. Sis /2? salvus quoqu^. 
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B. He hath helped me always hitJurto out of his 
kindness, nor will he leave me^ as / hope. 

A. You say rightly^ he will not frustrate >twr hope. 

B. Last year I learned in Caio^ " Retain hope^ hope 
alone does not leave a man in death." 

A. You have done well because you have retained 
it^ for // is an excellent sayings and worthy of a Christian. 

B. But />^ author of that book ^/of not a Christian. 

A. He was not, // is a certain thing. 

B. Whence, then^ did he take so many excellent 
sentences^ 

A. Chiefly' out of the heathen philosophers ; for 
even they^ being enlightened with the divine spirit, 
>W^ said very many things a//^/V>5 are agreeable to the 
word of Gody which you also may see j'^^w^ AVw^, if you 
prosecute the study of letters. 

B. I will prosecute it, as / hcpe^ provided God give 
my father a longer life. 

A. Pray dUigentfyy and /r^w? ^^wr hearty that /^/ 
may happen. 

B. I pray for that every xiay <2/i'<^«. 

A. May the^Lord God give ^^w perseverance in 
every good «/^r>^ .' 

B. I pray ior you the same /^jf/ you wish me, and 
I give YOU thanks that you have admonished me so 
/f>^ dJ brother, 

DIALOGUE XIV. 

A. Be you safe, O schoolfellow ! 

B. M.B.y you be safe, too ! 
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A. Quota hora esfi 

B. Audits qKtHtam mox. 

(a. R^s habet [s^] bene, adirimus sitls mlttlr^.} 
B. Gaudeo /«^8cctfrrisse tibiy ut col^qmmur(eMn- 
t€^Zaffn7 tantisper. 

A. Sins' ea est U^is etjStiifufa exercitatio. 

B. Quid ais de sca/pH/o^ quod emttihi HUdiuster- 
tius^ estn^ bdnum f 

A. Im6 Y^x^est optimum, sed tclS mXsSrum ! /^r- 
dtdtr 

B. Eh^ ! quid ais ? quThnddo id accldit ? 

A. Ctim ridirem fdffi, excidit i^ihi /« wV5I 

« 

B. Unde excidit ? 

A. E theca mea quam rSliqul" tmprudenter Sper- 
tam. 

B. Qu5m6do ricupirThth 

A. Affty^ chartaiant si}k\im jSn&ce ; post prandium 
quldam puer sexta clSssis ritHlit mihi. 

B. Utinam otnnes essent tarn fideles, ^wfrSpSriVnt 
amYssas res. 

A. Pr6fect6 sunt paucf ^f r5st!tu^nt, jf sit res ali- 
cujus prlfit 

B.(Et idmin \d prosdpitur nOmXnatim verb^'Det 

A. QuidnT? nam est species furff jrquis ritineat 
all?nam rem inventam, mddo sciat ^rsit reddenda. 

B. h^plertque ptltXnt se possldSre iUre^ quicquid 
invenirini amissum. 
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A. What o'clock is it? 

B. You will \iQZxJive by-and-by. 

A. .It is well ; we shall be present sufficiently soon. 

B. I am glad that /met yoUyi\i2X we tnay talk io^ 
gether, as we are going, in Latin, a little. 

A. Truly that is a useftd zxi& pleasant exercise. 

B. What say you about t/ie penknife which / 
bought for you the other day, is it good? 

A. Yes, indeed, it is very good ; but, wretched me ! 
I lost IT. 

B. How ! what say you ? how did that happen ? 

A. As / was returning from abroad, // dropped 
from me in the street. 

B. Whence did it drop "> 

A. Out of my sheath, which I left imprudently 
open. 

B. How did you recover it .^ 

A. I put a note immediately on the gate ; after din- 
ner a certain boy of the sixth form brought it to me. 

B. I wish all would be so faithful who find lost 
things. 

A. Truly there are few who will restore, if it be a 
thing of zxiy price. 

B. And yet that is commanded expressly by the 
word of God. 

A. Why not ? for it is a kind of theft // any one 
should keep another's property which has been found, 
provided he knows to whom it is to be restored. 

B. But most people think tJiat they possess by right 

whatsoever they have found lost. 
8 
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A. lilt errant, quXdSm, gravissimt, 

B. Veriim, ut rSdSSmus ad sermOnem inceptum^ 
quid /aSWfe/f puSro ^«f invgnit scalpellum iuum? 

A. D^dt~ sextantem et aliquot jugl^ndSs ; laudavt 
t\xm prcetHred, et admdnut {^c^re idem semper. 

B. FSdtett rIctJ, Snim 5^ reddet ttbeniihs aliJs j/" 
quid rSpSrit ; sed quid jf perdidisses ? 

A. Ttilissem aqud animo^ et emissem mihi i//i^. 

B. Ttilisses //af ^^^df^ilwJ/ 

A. Certfe fion sine aliqud m51esti^ 

B. NSn aquoardmd igitur ; j^// n0l5 urgere te ar^- 

A. Non sttmus thedldgt: 

B. Quid ^r^F; 

A. GrammitXctllt: 

B. Et />«^^/f/fiquidem. 



COLL. XV. 

A. GrSltilor tXbi r$dMm ; quando rediRff furS ? 

B. HerT/^j/ m^iTdiem. 

A. RSdttnS matgr ? 

B. Quem^dm5dum Hid duxit me sScdm, //^ rS- 
dtltxit. 

A. NShnS venXt in )fqud? 
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A. They tnistake^ indeed, very grievously. 

B. But that we may return to the discourse hegun^ 
what did you give the boy who iowndL your penknife ? 

A. I gave him a double and some walnuts ; / com- 
mended him besides^ and admonished him to do the same 
thing always. 

B. You have done well^ for so he will restore 
more willingly at another time, if he find anything; 
but what if you had lost it ? 

A. I would have borne it . with a contented mind^ 
and would have bought myself another. 

B. Would you have borne it Tvith so contented a 
mind? 

A. Surely not without sofne trouble. 

B. Not with a contented mind^ then ; but I will not 
urge you too closely. 

A. We are not divines. 

B. What then? 

A. Little grammarians. 

B. And unskillful ones^ indeed. 



DIALOGUE XV. . 

A. I congratulate you on your return ; when came 
you back from the country ? 

B. Yesterday after noon. 

A. Did your mother return ? 

B. As she carried me with her, so she brought me 
back. 

A. Did not she come on a horse ? 
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t - 

B. Imo, ei t51(itario. 

A. VgnTsffet fB in iqudJ 

B. Er^m ilti a pidlbus, 

A. NTJnnS fuit Id^or itinSris molesius tKbi ? 

B. Fuit fitllla via difficllis mihi, riditw in urbem 
erat idSff jUcunda ; quid quceris ? nOluissem vitiire 
6quO. 

A. Quantum distat vestr^ vtild hinc ? 

B. Quattlor niiHidribuSy iisquS «2r« adm5dum longts, 

A. Sed /jf/w s3,tis [dixTstT] dt ridiiu^ nunc dgdmus 
^Utld. FuTstinS mimor ttti promissT? Ndm rSdiistT 
vdcu&s ? 

B. AttdlitSntiimTIvarum qu^ntttm/^/iSr 

A. Quantum ^//z^r / 

B. Quasillum. 

A. HuT, quasillum ! Tibi flnl igitHr. 

B. Imtf /^to dtlObtls. 

A. Quid tanMlum duObds ? 

B. NTJn p5tSram ferri amplitls, pro viribus meT 
corpHscdlT; qubd sT Jti-^w rObustds, asportdssim 5n(is 
asint s nam /«i/<?r permittebat /df^riZ^T 

A. UtlnSm adfuissSm. 

B. Ego et mater destdirUMmus te piurimitm ; sed 
^j/b b5no dnimoy Sa rHiquit famttlum n//^ quT vi- 
nkt 5nustus amplissinSt <iith(t ; turn illd ^i^f^*/ tibi d[^df- 
iim, 

A. Aha, «»«^ 15quSris ^ptdtd. 



THE LATIN SPEAKER. 89 

B. Yes, and on a pacer. 

A. Did you come, too, on a horse ? 

B. I was her footman, 

A. Was not the fatigue of the journey troublesome 
to you ? 

B. There was no way difficult to me, the return 
into tht city TiHis so pleasant ; why doyou ask? I would 
not come on a horselb 

A. How far distant is your country-house from 
hence ? 

B. Four mileSf and those not very long. 

A. But now enough of your return ; now let us do 
something else. Have you been mindful of your 
promise? WhGtli M r » l fave you returned empty 1 

B. I have brought c^ many grapes as I could. 

A. How many, fhen ? 

B. A basket. 

A. Ho ! a basket? For yourself alone, then ? 

B. 'Say f for us two. 

A. Why so little for two ? 

B. I could not bring more according to the 
strength of my little body ; but if I w«i strong I could 
have carried the load of an ass, for my mother permit- 
ted easily. 

A. I wish that I could have been there. 

B. I and my mother wanted you very much j but 
be of good courage^ she has left a servant in the coun-- 
try^ who will come loaded with a very large basket ; 
then she mil give yoM plentifully. 

A. Aha ! now you speak desircUfle things. 
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B. Eamtts ddmUm ^d n^s. Videbis nostrum qua- 
sillum Ynffgr&m Mhac, (it spero. 

A. O l^plddm c^pdt ! c&piebdm IrS sdiuidtiim td^ 
mdtrim^ ch^r¥sslmS.m mint, 

B. Vrbi^ciS fTceris gratYssImdm flit, 
A, Eamtts /^f/i^r. 



/ 



COLL. XVL 

A. RevertSris /tf«/^/» h5dIS Jz^/7/J/ 

B. Tanttim hdcHe^ idqtle /^^^ anf5 prandium? 

A. AX(\mdixSrds i^fHturum illic ^ftJ^/jiybtcKium. 

B. Ita sperdbam f5re, ^/ St pater prOmittgbat. 

A. Quid obstitit igitur gti^mifnitfs rMMs cXtiiis. 

B. Mater deHnuit me, /df^^^/fTobsecrabam ^tf«r cum 
lacrj^ims, ut vaS missum fac^ret. 

A. Sed cur rSmdrata est /^tam dXu ? 

B. Ut cdmitdrer earn in ridifU, 

A. Quid agil^ interea ? 

B. ColUgebatn fructus cum nostfis rusHcis. 

A. Q\x6s frucfus ? 

B. QuisI autumndles fructus nan sint nbtT tibi^ 
pyra, malay juglandes, constanece. (^c -. .. -r * ^ C cy 

A. O jucunda exercitdtiff! 
. B. Non ^j/ j^/iJfw jucunda, sed ^tizxa frUgifHra, 
A. Sed ^r est mdlum qu6d interim fructus qmn- 
que aut j^jc pralecti0num///7>7. 
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B. Let us go home to ourselves. You shall see 
our basket whole yet, as I hope. 

A. O pretty fellow ! / was desirous to go to salute 
your mothery most dear to me, 

B. Truly j'£7» will do a very acceptable thing to her, 
A. Let us go, then. 



DIALOGUE XVL 

A. Are you returning only to-day /ri?«r the village^ 

B. Only to-day^ and that a little before dinner. 

A. But you had said that you would de there only 
two days. / 

B. So / hc^ed it would be, and so my father prom- 
ised. 

A. What hindered^ then, that you returned not 
sooner .> 

B. My mother detained me, although I besought 
her with tears that she would let me go. 

A. But why did she delay ^^w so long? 

B. That / might accompany her in her return, 

A, What did you do in the mean time ? 

B. I gathered fruits with our country-folks. 

A. VfYizX fruits ? 

B. As if autumnal fruits w^r^ «i?/ known /t? you — 
pears, apples^ walnuts, chestnuts! 

A. O pleasant exercise I 

B. It is not o?dy pleasant, bttt 2\%ci profitcd>le. 

A. But this is dad^ that in the mean time the fruit 
of five or i^/'jc lessons is lost. 
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B. Non omnino perilt, spefo ; cflrSbO prqotribus^ 
ut recHpirem aliqu^ ex parte. ' 

A. Quid ficies ? 

B. Descfibam ^im ^/i^^^/Su^fiWpdt^i^. 

A. £t quid turn ? 

B. Ediscam ipsam 'oraiidnem auct5ris. 

A. Sed fion intelliges sehsum ejus sods, 

B. Interpr^tsitio prac^p forts jdvabit me, ut assHquar 
sensum magna ex parte. 

A, Nee tdmin id Srit sat\s» 

B. Tvi^dSris mecum [si ^Vkcti\per dtiutn^ ut con- 
ferdmus un^. 

A. Faciam Ubenter SquXdem," sed istud non suffix 
ciet 

B. Non possum /dfr^r^ amplitis. 

A. Quant6 prsstitisset audire magistrum ipsum ? 

B. Sanfe multh prastitirat ; sed quando non contX- 
git nud cuipdj non possum acctisdre meipsum in hoc 
parte. 

A. Dicls rect^ ; fac igitur [ut] habeas bonum anX- 
mum, nam quod ego dispHtavi tecum plUrihus verbis de 
hoc re^ non feci ideo^ ut addudrem te in desperatianem^ 
sed totum i//ud ^idfectxim est ex meo singuidri axaQrt 
in te. 

B. Illud non est dubium miAi, quo Jit ut hdbeam 
majOrem gratiam tibi. 

A. Sed ^^r^, tintinnabdlum vdcat nos ad ccenam. 
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B. It is not quite lost, / hope ; I will take care 
according to my ability^ that / may recover it in some 
measure. 

A. Wlmt will you do ? 

B. I $«i^ write them out as diligently as I w;Q be 
able. 

A. And what then ? 

B. I will get by heart the very text of the author. 

A. ^Mt you will not understand h\^ sense sufficiently. 

B. The translation of the master will help me^ that 
/ may understand the sense in a greai measure. 

A. Neither j'^/ will that be enough. 

B. You shall be with me (// you please) ai your 
leisure^ that we may confer together. 

A. I will do it willingly^ indeed ; but that will not 
suffice. 

B. I cannot do more. 

A. How much better would it have been to hear 
the master himself ? 

B. Truly it had been much better ; but, seeing it 
did not happen by my faulty I cannot accuse myself /« 
this part. 

A. You say right ; see, then^ that you have good 
courage,/<?r because I disputed ^\i\i you in more words 
about this matter^ I did it not with that intent; that I 
might ^cui you into despair^ but all that proceeded 
from my singular love toward you, 

B. That is not doubtful to me^ whence // is that / 
give the greater thanks to you. 

A. But lo! the little bell calls us to supper. 
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COLL. XVIL . 

A. FuTstlnS hddfexxi f5r5 ? 

B. Fut 

A. Quid emisii n5bis ? 

B. Fgre fiihil 

A. "^^^quid^ I 

B. [Emi] butynim. 

A. Quanti? 

B. Quadrante. 

A. TantiUhm! 

B. Non ausus sum ifmire amplitis* 

A. Quid Hmibas? 

B. Ne non esset bdnum. 

A. Fecisti/r^/i5?«/fr sitls. 

B. Cur diets istud ? 

A. Quia mdlim te esse ttoXdiOrem in hoc re^ qu&m 
audacidrem. Sed nunquid emisti praeterSa ? 

B. Nihil. 

A. £ho, nihilne? 

B. Kihil prorsiis. 

A. Vah, quitm parcfe opsandtus es nobis ! 

B. Quid <i//Wp5t(iissem imire ? 

A. Quasi niscias quibus ciHs s51eam oUectari! 

B. Scio ie ^mSre moUiusciUum c^seum, et pyra, et 
alios ricentes fructds. 

A. Drcis reefh^ cur igiiur non emisti ? 

B. Caseus ereU caLiior pro nostra p^cQnidU. 
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DIALOGUE XVII. 

A. Have you been to-day in the market ? 

B. I have been. 

A. What have you bought for us ? 

B. Almost nothing. 
A. But what? 

B Butter. 

A. For how much ? 

B. A farthing. 

A. So little? 

B. I durst not buy more* 

A. VfhdX did you fear f 

B. Lest // wotdd not be good. 

A. You have acted prudently enough. 

B. Why do you say that ? 

A. Because / would choose rather that you be too 
timorous in this matter than too bold But have you 
bought anything besides ? 

B. Nothing. 

A. Soho! nothing? 

B. Nothing at all, 

A. Fie ! how sparingly^^w have made provision for us. 

B. What else could I buy? 

A. As if you did not know with what meats I am 
accustomed to be pleased I 

B. I know that you love soft cheese, and pears, 
and oih^x fresh fruits. 

A. You say rightly ; why, then^ have you not 
bought } 

B. The cheese was too dear/?r our little money. 
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A. Qmdi fructm ? 

B. Alii non erant m^tdri satis j dubitabam de aliis 
essentne bdni. 

A. Miser, nonpdtirds gustare ? 

B. Atqui ista muliSrgs permittunt gustare nihil^ 
nisi affirmis te emptflrum. 

A. Nihil mirum, nam multi gustdrent anlmi causa 
iantUm j esto igitur sapientior alids, 

B. QuomSdo? 

A. Si vidiris aliquem pulchrum fructum, imi all- 
quantdltim denaridlo^ vX facias perictllum. 

B. Quid turn ? 

A. ^xpldcuirit tibi, turn ^mlto ampiiusj sin mlntis, 
relinquitOj et conferto te alio, 

B. Est bdna cautio. 

A. MSmlnSris igitur^ (it tttdris posted 

B. Ego, ut spgro, miminiro dillgentSr; numquid 
vis prsetSrea ? 

A. Ut cures ea qucs sunt tui officii, deinde incum^ 
bds studils. 



COLL. XVIIL 

A. ObsScro /<f, da mihi^ o^(^x2im paulisper, 

B. Quid <?J/ illud ? 

A. Nescio quid incldit in tneum ocHlum^ quod ha-- 
bet me valde maU. 

B. In utrum oc&lum incldit ? 
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A. What WERE the fruits ? 

B. Some were not ripe enough ; I doubted of oth- 
ers whether they were good. 

A. Wretch ! could you not taste ? 

B. But these women permit you to taste nothing^ 
yxnlt^s you affirm that you will buy. 

A. No wonder, /<7r many would taste for their 
fancy's sake only j be you therefore wiser at another 
time. 

B. How? 

A. If you will see any fine fruit, buy some for a 
little money ^ that you may make trial. 

B. What then ? 

A. If // please you, then buy more ; but, if not, 
leave it, and betake you somewhere else. 
Bi It is a ^^// caution. 

A. You will remember, then^ that you may use it 
afterward. 

B. I, as I hope, shall remember diligently ; would 
you have anything more ? 

A. TYidXyou would take care of those things which 
belong to your duty, and then mind your studies. 



DIALOGUE XVIII. 

A. I pray thee give me thy help a little. 

B. What is that ? 

A. I know not what has fallen into my eye, which 
troubles me very much, 

B. Into which eye has it fallen ? 

9 
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A. In dextrum. 

B. Vis [ut] inspXciam ? 

A. Insplce, obsicro te. 

B. ApSri quanthm p5t&s, et tSne immotum, 

A. Non possum continire \ nictu. 

B. M&ne, egomei tenebo sinistra mXna. 
A. Ecquid vXdes ? 

- B. Video aliquid minatum. 

A. ExlmS, quceso^ si pdtes. 

B. Exemi. 

A. O bini factum ! quid est ? 

B. Cerne tu ipse. 

A. Est mica pulvSris. 

B. Et quidem ade6 exlgua ut vixpossit cemi. 

A. Vide quantum doloris tarn exlgua res adfSrat 
oc&lis, 

B. Haud mirum quidem^ nam nullum exteriOrum 
membrorum didtur esse tSnSrius ocUlo. 

A. Inde etiam fit, ut experiSmur nihil esse canus 
nobis. 

B. DStts apprdbat hoc, ciim Idquens de sua chari- 
tate in Judceos, sic ait L/7/^], " C«/ tangit vosy tangit 
pupillam 6c(lli mei." 

A. Nonne /«^«j 5ciilus rUbet? 

B. Aliquan-tflltim, ^w/df fricuisti. 

A. Credit* dolere mihi a^^/^^ ^ 

B. Quidni credam, qui expSrtus sum tdlem mSles- 
tiam tdties ? 

A. Exp^rientia est magistra rerum. 
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A. Into the right. 

B. Will you that I should look into it ? 

A. Look into it, I pray thee. 

B. Open it as much as you ean, andhold it unmoved. 

A. I cannot keep it from winking. 

B. Stay, I will hold it with my left hand. 

A. Do you see anything ? 

B. I see so7ne little thing. 

A. Take it out, I pray ^ if you can, 

B. I have taken it out. 

A. Oh, well done ! what is it ? 

B. See you yourself. 

A. It is a bit of dust. 

B. And, indeed, so smcdl that // can hardly be dis- 
cerned. 

A. See how much pain so small a thing can cause 
to the eyes. 

B. No wonder, indeed, for none of the outward 
members is said to be more tender than the eye. 

A. Thence also it is that we experience nothing 
to be more dear to us. 

B. God approves this when, speaking of his love 
towaf'd the Jews, he thus says, "Zr<? that toucheth you, 
toucheth the pupil of my eye." 

A. Is not my eye red? 

B. A little, because you have rubbed it. 

A. Do you believe that it' pains mQyet? 

B. Why should I not believe it, who have expe- 
rienced such trouble so often ? 

A. Experience is the mistress of things. 
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B. Ita dictiur vulgb. 

A. Quid prcemii dibo isti mSdlco pro labOre ? 

B. Qyizxithvci pacit s&mm. 

A. Conclusio est brevis, ergo [dabo] nihil ; sed t^- 
mSn kabeo tibi gratiam. 



COLL, XIX. 

A. Quid vis ut dicdmus, praeceptor. 

B. Dicite quisque suam sententiatn ex Novo Testa- 
mento, 

A. Euge ! nihil erit facilius nobis, habemus enim 
in promptu magnam copiam edrum ; vis ergo praecep- 
tor, ut incipiamus nunc ? 

B. San^ vilitn^ quando, ut ais, est vobis tanta co- 
pia. 

A. Quis incipiet? 

B. Tune vis ed(!re specimen hujus reij honOris tui 
causa ? 

A. Faciam id libenter, sed Dei honOris causd ? 

B. Laudo istudverbuntj nam divtnus honor et gloria 
SMXit prceferenda in omnibus rebus ; eja^ incKpe, 5/ quid 
Mbes. 

A. NKsX vestra justitia superavirit justitiam scrlbd- 
rum tt phariscedrum^nou potestis ingr^di legnum ccelo- 
rum J quinto capilte Matthsei. Deposlto mendacio^ lo- 
quKmlni veritdtem quisque proximo suo j quarto capite 
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B. So // is called^ commonly. 

A. What reward shall I give to that physician for 
HIS labor ? 

B. As much as we have bargained for, 

A. The conclusion is short, therefore nothing; 
but yet I give you thanks. 



DIALOGUE XIX. 

A. What do you wish us to say, master ? 

B. Say every one his sentence out of the New Tes^ 
tament, 

A. Oh, brave ! nothing will be easier to us, for we 
Jiave in readiness great plenty of them j will you, then, 
master, that we may begin now ? 

B. Truly ./ would, seeing, as you say, you have so 
great plenty. 

A. Who shall begin ? 

B. Will you give a specimen of this thing, for your 
honor's sak^ ? 

A. I will do // willingly, but for the sake of God's 
honor. 

B. I commend that saying, for the divine honor and 
glory are to be preferred in all things ; well, begin, if 
you have anything. 

A. Unless your righteousness shall exceed the 
righteousness of the scribes and pharisees, you cannot 
enter into the kingdom of heaven ; in the fifth chapter 
of Matthew. Putting away lying, speak truth, every 
one to his neighbor ; in the fourth chapter to the Ephe- 
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ad Ephesios. Filii obedite parentibus in omnibus^ hoc 
enim pldcet Domino ; tertio ad Colossenses. 

B. Euge, bonum spedmen ; videte^ vXprogressus re- 
spondeat, hoc est, ut pergatis inpostirum diligenter. 

A. Qui didit nobis principium^ Idem ddbit prospS- 
ros successus. 

B. Ita est sperandum. 

A. Parate vos, ut maturemus prodire. 

B. AdSr][mus/^r^//V«Wmox. 

A. SQmite quisque suum pallium, ut prode^tis ho^ 
nestius j sqd heus^ puSri ! 

B. Qyiidij praceptor f 

A. Videte ut 2Aiex^\\s psalmos ; cantablmus aliciibi 
in umbri. 

B» Ita nostra ambulatio fiet jucundior. 



COLL. XX. 

A. Fuistine hodie in gymn^sio ? 

B. Etiam, quid tu agebas ? 

A. Eram occupdtus domi. 

B. Id evenit praeter tuum mOrem, soles enim abesse 
rariiis, 

A. Qu^m possum rarissime ; f«/^autem actum est? 

B. Nihil prorstts. 

A. Habemus ergo remissiOnem ? 

B. Certb. 

A. Quamobrem? 
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sians. Children obey your parents in all things^ for 
this pleaseth the Lord; in the third to the Colossians. 
B. Well done, ^^^?^?^ proof; see \h2ii your progress 
answer — that is, that you go on for the fiUure dili- 
gently. 

A. He that hath given us a beginnings the same 
will give prosperous success. 

B. So it is to be hoped. 

A. Get yourselves ready, that we may make haste 
to go out, 

B. We will be here very ready presently. 

A. Take every one his cloak, that you .may go 
abroad more decently; but harkye, boys ! 

B. What, master I 

A. See that you bring your psalms ; we will sing 
somewhere in the shade. 

B. So our walk unll be more pleasant. 



DIALOGUE XX. 

A. Have you been to-day in the school ? 

B. Yes ; what were you doing } 

A. I was busied at home. 

B. That happened beside your custom, for you use 
to be away seldom, 

A. As seldom as I can ; but what was done } 

B. Nothing at all. 

A. Have we, therefore^ leave to play ? 

B. Certainly. 
A. What for ? 
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-t 
B. Propter hodierum mercatum. 

A. Qyii^dMt? . 

B, Ludimagister, tamen permissu rectdris. 

A. Quid concessit? 

B, Vacationem ab omni scholastico munire, 

A. An, in totum diem ? 

B. A man^ us^ue ad occasum so/is/ tametsi ad-- 
monuit nos diligenter^ et multis verbis quidem^ ut cogU 
taremus de negotio in otio^ ne veniremus eras in ludum 
impar^ti. 

A. Quid igltur faciemus ? abutemur hoc otio ? 

B. Id minimi decet nostram cetdtem, 

A. Tu verb, quid p^ris facere f 

B. [Paro] recipSre me in musse61um, nisi placet 
tibi fortasse magisy ut prodeamus aliqub ambuldtum 
sesquihoram. 

A. Egone recusarem ? imb est nihil quod magis 
velim nunc ; nam interea traciabimus de litSris, ei ex- 
ercgblmus corpus. 

B. Eamus igitur extra maros. 

A. QuOnam. 

B. Usque ad ripam lacus. 

A. Istud arridet mihi valde^ sed tu expectabis me, 
si placet. 

B. Quamdiu [expectabol ? 

A. Tantisper, dum eo mutdtum crepXdas pro ccU- 
cHs. 



THE LATIN SPEAKER. 105 

B. Because of this dafs fair. 

A. Who gave it? 

B. The master, but by the permission of the gov- 
ernor, 

A. What hath he granted you f 

B. Freedom from all school exercise, 

A. What, for the whole day ? 

B. From morning until the setting of the sun; 
nevertheless, he hath admonished us diligently, and in 
many words, indeed, that we should think of our busi- 
ness in OUR leisure time, lest 7ve should come to-morrow 
to school unprepared. 

A. What, then, shall we do ? shall we abuse this 
leisure ? 

B. That by no means becomes our age. 

A. But you, what do you prepare to do 7 

B. To betake myself into my study, unless it please 
you perhaps more that we may go somewhere to walk 
for an hour and a half. 

A. Should I refuse } nay, there is nothing which 
/ would rather do now, for in the mean time we will 
treat about learning, and exercise the body. 

B. Let us go, then, without the walls. 

A. Whither .> 

B. To the bank of the lake. 

A. I!\i2it pleo^es me very much, hviiyou will stay for 
me, if you please. 

B. How long } 

A. A little, while I go to change my slippers /<?r 
shoes. 
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B. Ubi vis expectari ? 

A. Ad Franciscanam portam. 

B. At vide ne f alias, 

A. An ego fallerem amlcum^ cCim sciam fldem esse 
servandam cum inimico ? 

B. Abi festina^ ego legam aliquid intSrim, dum 
oppSrior te. 

A. AdSro hie mox. 



COLL. XXI. 

A. Ergone ^bis inpatriam? 

B. Cog5r abire, accersltus d paire. 

A. Nunquamne Ss riversurus ? 

B. Non spgro. 

A. Quando es pr6fectarus ? 

B. Cras, ul opinor. 

A. Siccine rSlinquis me igXtur ? 

B. Ita est necesse. 

A. O me mlsSrum ! udi et quando rSpSriam tcUem 
amicum, talem socium meorum studiorum } 

B. Ne doleas; esio b5no animo^ Deus ddbit tibi 
melidrem. 

A. Ille quidem p5test, scio^ at ego vix possum sp€- 
rare. 

B. Non affligere te tantopire obsScro, nam nostra 
amicitia non est interitara hdc separaiione corp5rum, 
quin potitis accrescet magls ; et absentes corpdre erimus 
prcesentes animis ; quid! quantam vim speras epistdlas 
habitaras esse, quas dablmus ultro citroque ? quid ! 
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B. Where wiliyau be staid for ? 

A. At the Franciscan gate. 

B. But set you do not deceive me. 

A. Would I deceive a friend^ when / ktww that 
faith is to be kept with an enemy ? 

B. Go, make haste ; I will read something in the 
n^ean time, while I stay for you. 

A. I will be here presently. 



DIALOGUE XXI. 

A. Do you go, then, into your country i 

B. I am forced to go^ being sent for by my father, 

A. Are you never to return ? 

B. I do not expect to. 

A. When are you to go ? 

B. To-morrow, ax I think. 

A. Do you so leave me^ then ? 

B. So // is necessary. 

A. O wretched me ! where and when shall I find 
such a friend, such a companion of my studies 1 

B. Do not grieve ; be of good courage, God will 
give you a better, 

A. He, indeed, can, / know, but / scarce can hope 
it. 

B. Do not afflict yourself so much, I beseech you, 
for OMX friendship is not about to perish by this sepa^ 
ration of bodies, but rather will increase more ; and, 
being absent in body, we shall be present in mind ; 
what! how great force do you hope the letters will 
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qubd* noster amor fiet jucundior illo muttlo desi- 
derio ? 

A. Sunt verisimilia qu(B dicis, sed intfirim mem 
dolor non lemter. 

B. Ah ! reprime lachi^mas. 

A. Non queo/r^ doldre, 

B. Siccine agis ? an putas me tangi minOre do- 
lOre ? sed quid agas ? parendum est divtruB volun- 
tati; nunc recoglta /^5^, obsScro, ac pira te potius 
ad canandyjn hil^Xter; colloquemur pluribus ^ cce^ 
nd! 

A. O quhm irisie divortium ! 



COLL. XXIL 

A. HeuSf puer/ 

B. Hem, praceptor^ quid vis 1 

A. POnS libros^ stdduisti safis tOto dig ; p^a ky 
ut eamus ambulatum. 

B. Nonne prsestarSt h ccsna ? 

A. Exercitatio corpdris salubrior ante db&m, Nar- 
ra dictum SOcr^tis in cam senteniiam, 

B. CCim Socrdtes ambttlaret conteniiiis usque ad 
vespiram^ interrogStus quare facSrSt ///, respondit, se 
G^soTiSLTt fdm^m ambulando, qu6 ccen^ret miiiiis, 

A. MSmKnisti pr5b^, quis est auctor ? 

B. CicSro; sed qub prodfHmus, jprs^ctptOT? 

A. Extra urbem. 

B. Mutd,bOne calceos ? 
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have, which we shall send to and fro 1 what ! that our 
love will become pleasanter by that mutual longing ? 

A. Those things are likely which you say, hut in 
the mean time my grief is not assuaged, 

B. Ah ! restrain your tears. 

A. I cannot, for sorr,ow, 

B. Do you do so ? do you think that / am touched 
with less sorrow ? but what can you do ? we must obey 
the divine will ; now recollect yourself I beseech you, 
and prepare yourself rather to sup merrily; we will 
talk in more words after supper, 

A. Oh, what a sad separation is this ! 



DIALOGUE XXII. 

A, Soho, boy/ 

B. Well, master, what do you want? 

A. Lay hy your books, you have studied enough all 
day ; prepare yourself that we may go a walking. 

B. Would it not be better after supper? 

A. The exercise of the body is more wholesome be- 
fore meat. Repeat the saying of Socrates to that purpose. 

B. When Socrates walked hard till evening, being 
asked why he did that, he answered that he procured 
HIMSELF an appetite by walking, that he might sup the 
better, 

A. You have remembered well ; who is the author? 

B. Cicero; ^/whither 5-^^/ w^^^, master? 

A. Without the town. 

B. Shall I change my shoes ? 

10 
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A. Mata, ne conspergas tsfos n5vOs ptdvire j stl- 
mS etiam umbellam, ne ardor sdlis infuscfit facUm 
ttbi. 

B. Adsum pdrdtus jam. 

A. Nunc sanl prOdeSmus. 

B. V5cab5nS unum cdmltem aui altSrum ex vi^ 
cinid ? 

A. Adm5nes r€ct^, sic Snim deambidatio intjucun- 
dior^ nam conferetis sermOnes inter vds per viam, et 
colltldgtis dlicHbi sub umbra. 

B. Sic etiam appStentia cibi exdtabXtur. 

A. Y^go prcecedam lento gradu; ubi nacttis Ms c6- 
mXtes, vos siquimini me per ripariam portam. 

B. Expectabis nos illic, tgitur ? 

A. Certo. 

B. Quid si invenSro mdlos cfimXtes ? 

A. NKhKlOmlnus s(iquiri me ; audistine ? 

B. Am6,W\j prceceptor. 



COLL. XXIII. 

A. Audio frdtrem iuum rev^nisse jam ex Ger« 
m^nia,. 

B. Sic est 

A. Rediitne soli^ ? 

B. Non omnino. 

A. Quis igiter v€nit cum Hid f 

B. Quidam civis hQjus <5f>/ii3&*, qui kcUfiiaverdt illic 
yifr^ biennium. 
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A. Change them^ lest you sprinkle those new ones 
with dust; take likewise your shade, lest the heat of 
the sun tan yovr face for you. 

B. I am here ready now. 

A, Now truly let us go out. 

B. Shall I call one companion or other out of the 
neighborhood 1 

A. You admonish well, for so the walk will be 
more pleasant^ io\ you will hold discoxuxst between your- 
selves by the way, andvfiW play somewhere in the shade. 

B. So, also^ an appetite /<?r/<?^^ will be excited. 

A. I will go before with a slow pace j when^^w shall 
have got companions, do follow me through the water- 
gate. 

B. Will you stay for us there, then ? 

A. Certainly. 

B. What // 1 shall find no companions ? 

A. Nevertheless /<?//i5?a/ me; did you hear? 

B. I did hear, master. 



DIALOGUE XXIII. 

A. I hear that your brother is returned already 
from Germany. 

B. So it is. 

A. Did he return alone? 

B. ^oi at all. 

A. Who, then, came with him ? 

B. A certain citizen of this town, who had dwelt 
there almost two years. 
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A, Cur ivit frater ? 

B. Missus fuit a paire^ ut disdret 15qtli Germd^ 
nice, 

A. Quam5brem igitur non fuit illic diutius ? 

B. Non p5ter^t ferre desiderium matris, 

A. O tenellum Sdolescentem ! qudtum annum agit7 

B. Dfidmum septKmum, si mater miminit recte, ex 
qua audivi id saepius. 

A. Age, quo vultu advetMs ejus acceptOs est ^ 
patre ? 

B. R5gas ? pater non sustinttit aspicire ; quineti- 
am, nee digndtus est salutare nee all6qai, j<?// jussit eum 
abire ^ conspectu sua, 

A, Qm^ prcetered ? 

B. Nisi nuiter intercessisset cum lachrymis,/wj/- 
rdt apparitOrem cucersi^ qui conjiceret misirum in car- 
cSrem. 

A, Atqui nonpotirdt injussu magistratUs, 

B. Nescio, tdmen conabStiir. 

A. Quid factum est postea? cubUitne vestrae d$^ 
mi? 

B. MinKme vero [cubuit]. 

A. Ubi igitUr? 

B. Ndsti mecB sorOris viriim f 

A. Tamquam [novi] te, 

B. Missus est eo k matre, dum pitris ird deferves- 
cfiret. 

A. Quid cuctdit tandem ? 
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A. Why went your brother ? 

B. He was sent by my father^ that he might learn 
to talk German. 

A. Why, then^ was not he there longer ? 

B. He could not hear the want of his mother. 

A. O tender youth ! what year is he going in ? 

B. The seventeenth, if my mother has remembered 
right, of whom I have heard thai often. 

A. Well, with what countenance was his coming 
received by your father ? 

B. Do you ask ? my fcUher could not bear to see 
him; moreover, he neither voiuhsafed to salute nor 
speak to him, but ordered him to go out of his 
sight. 

A. What besides f 

B. Unless* MY mother had interceded w//5^ tears, 
he had ordered a sergeant to be sent for, to throw the 
wretch into jaiL 

A, But he could not without the leave of the magis^ 
irate. 

B. I know not, yet he endeavored it. 

A What OYW done afterward ? did he sleep at your 
housed 

B. No, indeed. 

A. Where, thenf 

B. Do you know my sister's husband! 

A, As well as you. 

B. He was sent thither by my mother, till my 
father's at^er would cool. 

A. What happened at length ? 
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B. Mater egit cum nostris propinquis et amicis, ut 
mitlgarent irdtum patrem. 

A. Sic igitur tuus f rater rediit in gratidm cum 
patre, 

B. Id fuit non magni negotii ; nam jam patrem 
ccBperdt poenitere quod excanduisset sic, quOdque accepis- 
set filium tarn gravlter. 

A. Nempe, dies leniSrat ej'iis iram, 

B. Tamen recepit eum ea lege, ut prOmittfiret se 
reditQrum Germaniam, st^tim d vindemia, 

A. Vide quam ineptds iste affectus in nostras ma- 
tits sit/ 

B. Atqui matres ipsse sunt in causS; nam cur 
dmdnt nos ddeo tenure ? 

A. Est difficile cogSre natUram, Tenesne versum 
ex Horatio in earn sententiam ? 

B. Maxlme. • 

COLL. XXIV. 

A. Quando rediisti d5mO ? 

B. Tantiim h^die. 

A. Ubi est tHus /rater? 

B. Mansit ddmi. 

A. Cur mansit? 

B. Ut/rtf«/a5?r^/ cum.matre. 

A. Cur non mansisti et tu ? 

B. PrandSramylj/« cum patre. 

A. Quis ministrddat vObis ? 

B. Ancilla. 
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B. My mother treated with our relations and 
friends, that they might pacify my at^ry father. 

A. So, then^ your brother returned into favor with 
\Q\s^ father. 

B. That was not a thing of great difficulty^ for now 
my father had begun to repent that he had been so angry ^ 
and that he had received his son so roughly. 

A. That is, time had mitigated his anger. 

B. Yet he received him upon that condition, that he 
would promise that he would return into Germany im- 
mediately after the vintage. 

A. See how foolish that affection toward our 
mothers is! 

B. But the mothers themselves are in the fault, 
for why do they lave us so tenderly ? 

A. It is difficult to force nature. Do you remem- 
ber aline out of Horace to that purpose f 

B. Yes. 

DIALOGUE XXIV. 

A.- When did you return from home ? 
B. Only tO'day. 

A. Where is your brother 9 

B. He remained at home, 

A. Why did he remain ? 

B. That he might dine with my mother. 

A. Why did not you remain also ? 

B. I had dined already with my father. 

A. Who served you ? 

B. The maid. 
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A. Ubi ^ro/ mater ? 

B. D5mi etianiy sed occ&pata. 

A. In qua re ? 

B. In recipiendo iritico quod fuerai advectum 
nobis, 

A. Quando redibis d5mum ? 

B. Quum accersar a patre. 

A. Quo die istuderitf 

B. Fortasse ad quatuor dies hinc. 

A, Cur ws commedtis tarn scepe ? 

B. ^icfarentes vdlQnt. 

A. Quid agitis d6mi ? 

B. QvLO^jidfimur [agere] a parentibus. 

A. Sed intirim tempus studiorum periit 

B. Non omnino »per!it. 

A. Quid igltur ? 

B. Quoties pater non est necessario occupStus ex^ 
ercet nos omnibus hOris ; maniy ante et post frandium^ 
ante coenam^ a coena diu s^tis; z-postremo^ etiam a/j/^- 
<^»a^ e^mus cubltum. 

A. Quibus rebus exercet rw 1 

B. Exigit tf /r^^ t3, potissimum quse didicimus t0t2 
hebddmdde in sch51a; inspidt themilt^ ^ interr5gat 
^U7^ de iis ; sc^e dat fr^^tr aliquid describendum Latlne, 
%}el Angllce ; interdum etiam proponit nobis sententiam 
vernaciilo sermOne veriendam Latine ; interdum^ con- 
tra, jUbet reddere aliquid Latinum Anglice ; postrS- 
m5, ante clbum ei post, semper ligimus aliquid ex An^ 
glids bibliisy idque iota fajnlliSi prasente. 
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A. Where was your mother ? 

B. At home, tooy but Imsy. 

A. In what thing ? 

B. In receiving wheat which had been brought 



us. 



A. When will you return home ? 

B. When I shall be sent for by my father. 

A. Upon what day will that be ? 

B. Perhaps about four days hence, 

A. Why do you go and come so often ? 

B. So QM^ parents will. 

A. What do you do at home ? 

B. What we are bid by our parents. 

A. But in the mean time the sec^on of study is lost. 

B. It is not altogether lost. 

A. What then ? 

B. As often as my father is not netessarily em- 
ployed, he exercises us at all hours ; in the mornings 
before and after dinner^ before suppery after supper 
long enough ; lastly^ also before we go to lie down. 

A. In what things doth he exercise you ? 

B. He exacts from us those things chiefly which 
we have learned the whole week in school ; he looks 
upon our themes, and interrogates us about them ; he 
often gives us something to be written in Latin or Eng- 
lish; sometimes^ tod, he proposes to us a sentence in our 
mother-tongue, to be turned into Latin ; sometimes^ on 
the other hand, he bids us turn something which is 
Latin into English j lastly, before meat and -after, we 
always read something out of the English Bible^ and 
that the whole family being present. 
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A. Nihilne interrdgat de catechismo 9 

B. F^cit id omni Dominico diiy nXs! foriasse absit 
ddmo, 

A. Narras mird^ si m5d6 sint vera. 

B. Im5 sunt longe plurd quam ^2^ narr^vi ; nam 
oblitus sum civilitdtem mOrum, de qua etiam sdlet ad- 
m5nSre nos in mensA. 

A. Cur pdter vester sUtnit tantum laborem in d6- 
cendis vobis ? 

B. Ut sic intelllgat, num lad^mus opSram in schola^ 
et abutamur tempdre. 

A. Diligentia hominis est mira^ atque adeo pra- 
dentia ; O quam devincti estis coelesii Patri, ^»/ dSdit 
w^/if tSlempdtrem terra ! 

• 

B. Faxit ille, ut nunquam obliviscamiir AoCy et 
ejus cset^ra beneficia, 

A. Istud est b5num et pium opidtum j cQra ut ha- 
beas non mddo in Ore, ^^^ in animO etiam. 

B. Do tibi gratias, quod mdnes me tam fideli- 
ter, 

A. Debgmus officium mdnendi bene omnibus, sed 
maxime fratribus, 

B. Fratribusne solis igitur ? 

A. Dico eos potissXmiim fratres hie, qui sunt con- 
juncti nobis ex fide atque ex charitate. 

B. Judlcas r^r/?, sed vtso num f rater meus ex 
sanguine revertSrit tandem d5mO ; /^/^ est admddum 
promptus ad cessandum. 
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A. Does he interrogate you nothing about the cate- 
chism 1 

B. He does that every Lord's day^ unless, per- 
chance^ he htfrom home. 

A. You tell wonderfiU things^ if only they be true. 

B. Nay, there are far more than what I have said, 
for I forgot civility of manners, of whichy too, he uses 
to admonish us at table. 

A. Why does your father take so much pains in 
itdicYiVtig you ? 

B. That so he may understand whetlier we lose 
OUR labor in the school^ and abuse our time. 

A. The diligence of the man is wonderful^ and 
fl/i"^ HIS prudence. Oh, how obliged are you to your 
heavenly Father, who has given j^^« such a father upon 
earth ! 

B. May he grant that we may never forget this 
and ^V other kindnesses ! 

A. That is a good df«// pious wish j take care that 
you may have it not only in your mouth, but in your 
mind also. 

B. I give you thanks because you advise me so 
faithfully, 

A. We owe M^ ^«/y of advising well to all, but 
chiefly to our brethren, 

B. To our brethren ^;«^, then } 

A. I call those chiefly brethren here z«/>5^ zxt joined 
to us by faith and by charity. 

B. You judge rightly; but I am going to see wheth- 
er my brother by blood has returned at length from 
home, for he is z^<?ry ready to play truant. 
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■ ! ■ 

COLL. XXV. 

A. Ttttis/i/J?r, ut accepi^ rSdlit I GcUlid. 

B. RSdlitJ^^^. 

A. Quando? 

B. Die iQnae vespirt. 

A. Nonne fttit ejm adventiis molestHs tibi ? 

B. Quid, molestus! im5 vero jucundisstotis; sed 
cur rdgds istud ? 

A. Quia, fortasse^ illo absente^ est tibi pdtestds Vi- 
vendi liberies. 

B. Nescio quam libertatem narras mi/ii. 

A. POtSndi, ludendiy cursistandi. 

B. An igUtur pQtas me agere nihil ^iiid, //it/w pater 
dbest? 

A. Sic feri omnes j^//-^/. 

B. Diss51tlti/«^r/qul[dem: nam q}xolLd. 2iii\nt\, ad 
mej vivo siCy patre absente^ ut ^^ prcesente j iQdo r»/« 
tempus postulate non discurro, j^// prodeO /« public- 
cum^ cum A?;?^ venia mdtriSy cum ^^<?^? aliquid «^- 

A. Esne tantopire subditus matril 

B. Mo^t 2Si patri ; ndLm quid ^^tlSy nonne est prcB- 
cepium Domini (BqUali de utrOqtte. Honoray inquit, 
tuum patrem et tuam matrem : quid iV/^// Paulus nos- 
tSr? ^///V, 6\)QditQ parenfy'bus in DomKnO: nonne pd^ 
tir et mater conHnerMr nom\nt parentis ? 
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DIALOGUE XXV. 

A. Your father^ as / have heardy is returned out 
of France. 

B. He is returned, indeed, 

A. When ? • 

B. On Monday evening, 

A. Was not his coming trotiblesome to you ? 

B. What, troublesome ! nay, indeed^ very pleasant ; 
but why do you ask that ? 

A. Because, perhaps, he, being absent^ you have 
the power of living more freely, 

B. I know not wJiat freedom you tell me of. 

A. Of drinking, of playing y of running here and 
there. 

B. Do you think, theny that I do nothing else 
while MY father is absent ? 

A. So, commonlyy all use to do. 

B. Dissolute boys, indeed; for as to what belongs 
to mCy I live sOy my father being absenty as when he is 
present; I play when the time requirethy I do not run 
up and down, but go abroad with the good leave of 
MY mothery when / have any business. 

A. Are you ^^ greatly subject to your mother 1 

B. As much as /c? my father ; for a//^/ think you, 
is not the commandment of the Lord alike concerning 
both? Honory saith he, thy father and thy mother. 
What saith our Paul .^ Children^ obey j'^^r parents in 
the Lord, -^r^ not father and mother contained in the 
name of parent 1 

11 



122 THE LATIN SPEAKER, 

A, Istuc observatUr a Latinis auctoribtis. 

B. Quinetiam, si esset quid discrimen reverentia^ 
plus videretUr optimO jure deberi matribuSy ut qua 
pertiilerunt tantos d6l5res ac 13.b5res propter nos, 

A. Novi istUy et omnia quae dixisti^ pl^cent mihi, 

B. Cur ergo repugnabas mihi? 

A. Ut accersirem matSriam sermdnis ea repug- 
nantia ; nam^ iUte nosti, prceceptor hortatur nos ssepe, 
ut impendamiis nostrum Otium ejusmddi sermdiU" 
bus, 

B. Sane est b5num dtiUm quod consUmitur in h5- 
nesto negotio. 

A. Hue pertinet istud apophthegmd African!, qui 
dicebat, se nunquam esse minus otidsum, quam cum 
esset otiosus^ ut didicimus ex CicerOne. 

B. Sed nuru temptis admdnefvX impon^miis ^;^^ 
huic sermOni. 

A. M5nes recte ; nam fortassi cceni traddtur tua 
causa ddhti. 

B; L6quemiir plUrd in nostro proximo congressu, 
si D6m\n\is permisMt. 

A. PrScor tibi prospSrXm noct^m, 

B. Ei^goilhl 
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A. That is observed by the Latin authors. 

B. Moreover, if there was any difference of rever- 
ence^ more would seem by very good right to be due tq 
the mothers^ as who have undergone so great sorrows 
and pains for us, 

A. I know those things^ and all tJie things which 
you have said please me. 

B. Why, then^ did you contradict me 7 

A. That / might produce matter of discourse by 
that contradiction ; for^ as you know, the master ex- 
horts us often tJmt we should spend our leisure in 
such discourses. 

B. Truly /'/ is good leisure which is consumed in 
honest business. 

A. To this belongs that apothegm of Africanus, 
who said that he never was less at leisure than a///^;i 
he was at leisure^ as ze;^ have learned ont of Cicero. 

B. But now the time admonishes that we should 
put tf« end to this discourse. 

A. You advise well^ for perhaps supper is delayed 
on your account at home. 

B. We will talk more at our ;/^;if/ meeting, //the 
Lord shall permit. 

A. I wish ^^?/^ a good-night. 

B. And /you. 



PARS III 



ERA SMI COLLOQUIA FAMILIARIA 

SELECTA. 



I. 
DILUCULUM. 

NEPHALIUS, PHILYPNUS. 

N. Hodie te conventum volebam, Philypne, sed 
negabaris esse domi. 

P. Non omnino mentiti sunt: tibi quidem non 
eram, feed mihi turn cram maxime. 

N. Quid istuc senigmatis est ? 

P.. Nosti illud vetus proverbium, Non omnibus 
dormio. Nee te fugit ille Nasicse jocus, cui quum, 
Ennium familiarem invisere volenti, ancilla jussu he- 
ri negasset esse domi; sensit Nasica, et discessit 
Ceterum ubi vicissim Ennius Nasicse domum ingres- 
sus rogaret-puerum, num esset intus, Nasica de con- 
clavi clamavit, Non, inquiens, sum domi. Quum- 
que Ennius agnita voce dixisset, Impudens, non te 
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loquentem agnosco ? Imo tu, inquit Nasica, impu- 
dentior, qui mihi ipsi fidem non habeas, quum ego 
crediderim ancillse tuse. 

N. Eras fortassis occupatior. 

P. Imo suaviter otiosus. 

N. Rursum senigmate torques. 

P. Dicam igitur explanate, nee aliud dicam ficum- 
quam ficum. 

N. Die. 

P: Altum dormiebam. 

N. Quid ais ? Atqui jam praeterierat octava, quum 
sol hoc mense surgat ante quartam. 

P. Per me quidem soli liberum est vel media 
nocte surgere, modo mihi liceat ad satietatem usque 
dormire. 

N. Verum istuc utrum casu accidit, an consuetu- 
de est ? 

P. Consuetudo prorsus. 

N. Atqui rei non bonse consuetudo pessima est. 

P. Imo.nullus est somnus suavior, quam post ex- 
ortum solem. 

N. Qua tandem hora soles lectum relinquere ? 

P. Inter quartam et nonam. 

N. Satis amplum spatium : vix tot horis comun- 
tur reginae. Sed unde venisti in istam consuetudinem ? 

P. Quia solemus convivia, lusus et jocos in mul- 
tam proferre noctem ; id dispendii matutino somno 
pensamus. 

N. Vix unquam vidi hominem te perditius pro- 
digum. 
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P. Mihi parsimonia videtur magis, quam profu- 
sio. Interim nee candelas absumo, nee vestes de- 
tero. 

N. Prsepostera sane parsimonia, servare vitrum, 
ut perdas gemmas. Aliter sapuit ille philosophus,* 
qui rogatus, quid esset pretiosissimum, respondit, 
Tempus. Porro quum constet, dilueulum esse totius 
diei partem optimam, tu quod in re pretiosissima 
pretiosissimum est, gaudes perdere. 

P. An hoe perit, quod datur corpuseulo ? 

N. Imo detrahitur corpuseulo, quod tum suavis- 
sime affieitur, maximeque vegetatur, quum tempesti- 
vo moderatoque somno refieitur, et matutina vigilia 
corroboratur. 

P. Sed dulee est dormire. 

N. Quid esse potest nihil sentienti ? 

P. Hoe ipsum dulee est, nihil sentire molestiae. 

N. Atqui isto nomine felieiores sunt, qui dormi- 
unt in sepuleris. Nam dormienti nonnunquam in- 
somnia molesta sunt. 

P. Ajunt, eo somno maxime saginari corpus. 

N. Ista glirium sagina est, non hominum. Recte . 
saginantur animalia quae parantur epulis : homini 
quorsum attinet accersere obesitatem, nisi ut gravi- 
ore sareina onustus ineedat ? Die mihi, si famulum 
haberes, utrum obesum malles, an vegetum et ad" 
omnia munia habilem ? 

P. Atqui non sum famulus. 

^ Some have supposed Democritus, others Theophrastus, to 
be the philosopher alluded to. 
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N. Mihi sat est, quod ministrum officiis aptum 
malles, quam bene saginatum. 

P. Plane mallem. 

N. At Plato dixit, animum hominis hominem 
esse, corpus nihil aliud esse quam domiciljum aut 
instrumentum. Tu certe fateberis, opinor, animum 
esse principalem hominis portionem, corpus animi 
ministrum. 

P. Esto, si vis. 

N. Quum tibi noUes ministrum abdomine tar- 
dum> sed agilem malles et alacrem, cur animo paras 
ministrum ignavum et obesum ? 

P. Vincor veris. 

N. Jam aliud dispendium accipe : ut animus lon- 
ge praestat corpori, ita fateris, opes animi longe prge- 
cellere bona corporis. 

P. Probabile dicis. 

N. Sed inter animi bona primas tenet sapientia.* 

P. Fateor, 

N. Ad hanc parandam nulla diei pars utilior, 
quam diluculum, quum sol novus exoriens vigorem 
et alacritatem adfert rebus omnibus, discutitque ne- 
bulas e ventriculo exhalari consuetas, quae mentis 
domicilium solent obnubilare. 

P. Non repugno. 

N. Nunc mihi supputa, quantum eruditionis tibi 
parare possis quatuor illis horis, quas somno intempes- 
tivo perdis. 

P. Profecto multum. 

* Supply partes, Primas partes tenere,-L c, to ezccL 
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N. Expertus sum, in studiis plus effici una hora 
matutina, quam tribus pomeridianis ; idque nuUo 
corporis detrimento. 

P. Audivi. 

N. Deinde illud reputa, si singulorum dierum 
jicturam in summam conferas, quantus sit futurus 
cumulus. 

P. In gens profecto. • 

N. Qui gemmas et auram temere profundit, pro- 
digus habetur, et tutorem accipit ; haec bona tanto 
pretiosiora qui perdit, nonne mul.to turpius prodigus 
est? 

P. Sic apparet, si rem recta ratione perpendamus. 

N. Jam illud expende, quod scripsit Plato, nihil 
esse pulchrius, nihil amabilius sapientia : quae si cor- 
poreis oculis cerni posset, incredibiles' sui amores 
excitaret. 

P. Atqui ilia cerni non potest. 

N. Fateor, corporeis oculis. Verum cernitur ocu- 
lis animi, quae pars est hominis potior. Et ifbi amor* 
est incredibilis, ibi summa voluptas adsit oportet, 
quoties animus cum tali amica congreditur. 

P. Verisimile narras. 

N. I nunc, et somnum, mortis imaginem, cum 
hac voluptate, commuta, si videtur. 

P. Verum interim pereunt noctumi lusus. 

N. Bene pereunt, quae pejbra melioribus, inho- 
nesta praeclaris, vilissima pretiosissimis permutantur. 
Bene perdit plumbum, qui illud vertit in aurum. 
Noctem natura somno tribuit: sol exoriens quum 
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omne animantium genus, turn pracipue hominem ad 
Vitae munia revocat. Qui dormiunt, inquit Paulus, 
nocte dormiunt : et qui ebrii sunt, nocte ebrii sunt. 
Proinde quid turpius, quam quum omnia animantia 
cum sole expergiscantur, qusedam etiam ilium non- 
dum apparentem sed adventantem cantu salutent; 
quum elephantus solem orientem adoret ; hominem 
diu post solis exortum stertere ? Quoties aureus ille 
splendor illustrat cubiculum tuum, nonne videtur ex- 
probrare dormienti, Stulte, quid optimam vitae tuse 
partem gaudes perdere ? 

P. Bene mones ; sed me jam sui juris fecit diuti- 
na consuetudo. 

N. Phy ! 'Clavus clavo pellitur ; consuetudo con- 
suetudine vincitur. 

P. At durum est ea relinquere, quibus diu assue- 
veris. 

N. Initio quidem ; sed eam molestiam diversa con- 
suetudo primum lenit, mox vertit in summam volup- 
tatem, ut te brevis molestiae non opporteat poenitere. 

P. Vereor, ut succedat. 

N. Si septuagenarius esses, non retraherem te a 
solitis ; nunc vix decimum septimum, opinor, annum 
egressus es. Quid autem est, quod ista aetas non 
possit vincere, si modo adsit promptus animus ? 

P. Equidem aggrediar, conaborque, ut ex Phi- 
lypno fiam Philologus. 

N. Id si feceris, mi Philypne, sat scio, post pau- 
cos dies et tibi serio gratulaberis et mihi gratias ages, 
qui monuerim. 
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II. 
DISPAR CONVIVIUM. 

SPUDUS, APITIUS. 

S. Heus heus, Apiti. 

A. Non audio. 

S. Heus, inquam, Apiti. 

A. Quis hie est tarn molestus 'interpellator ? 

S. Est seriae rei quiddam, quod te volo. 

A, At ego ad rem seriam propero. 

S. Quonam? 

A. Ad coenam. 

S. Hac ipsa de re tecum volebam agere. 

A. Non vacat nunc actoribus operam dare,' ne 
actum agam.' 

S. Nihil feceris dispendii ; comitabor te quo pro- 
peras. 

A. Age die, modo tribus verbis. 

S. Magno studio molior convivium, in quo nulli 
displiceam convivarum, placeam omnibus. Ejus ar- 
tis quoniam tu principatum tenes, ad te velut ad ora- 
culum confugio. 

A, Responsum accipe, et quidem juxta veterum 
morem Sfifierpov. Nulli ut dipliceas, nullum invitare 
memento. 

S. Atqui solemne est epulum; multos excipiam 
oportet. 

^ Agere means also to accuse at law, hence aetores, the 
plaintiffs. 

* A law-adage : ** Lest we try the same case twice.** 
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A. Quo plures invitaris, hoc pluribus displiceas 
oportet. Quae fuit unquam tam bene vel conscripta 
vel acta fabula, ut toti placuerit theatro ? 

S. Sed age, Comi delicium Apiti,' subleva me tuo 
consilio ; habebo te posthac numinis loco. 

A. Sit igitur hoc primum consilium : Ne conare 
quod fieri non potest. 

S. Quidnam? 

A. Ut convivator omnibus placeas. Tanta est 
palatorum varietas. 

S. At saltem ut paucioribus displiceam. 

A. Voca paucos. 

S. Non licet. 

A. Voca pares, et ingeniis congruentes. 

S. Ne id quidem mihi liberum est. Vitari non 
potest, quin et multos vocem, et dissimiles, denique 
nee ejusdem linguae neque nationis homines. 

A. Nae tu mihi vere convicium narras, non con- 
vivium ; in quo facile possit talis exoriri lusus, qua- 
lem Hebraei narrant accidisse in structura Babel, ut 
petenti frigidium aliquis porrigat calidum; 

S. Opitulare, te quaeso ; gratum experieris ac me- 
morem. 

A. Age, quando electio non est tui arbitrii, in re 
mala dabo bonum consilium. Haud parvi refert ad 
hilaritatem convivii, quo quisque loco sedeat. 

S. Verissimum. 

A. Ea res ut tibi cedat prospere, fac ut sortibus 
distribuantur accubitus. 

' English, Comus; Gr, /c£/ao9, the god of feasting and revel- 
ry ; hence ic»/iof means, also, the feast itself. 
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S. Pulchre mones. 

A. Deinde ne sic paullatim a summo ad imum 
procedant patinae, ut sigma literae vel serpentis poti- 
us imaginem pingant, aut ultro citroque reciprocent, 
quemadmodum olim in conviviis myrtus tradi solet.' 

S. Quid igitur ? 

A. Sed ad singulas convivarum tetradas appone 
patinas ternas, sic ut quarta media promineat, quem- 
admodum pueri tribus nudbus imponunt quartam : 
in singulis sit aliud atque aliud cibi genus quo quis- 
que quod libet eligat. 

S. Placet. Sed qupties mutabo patinas ? 

A. Quot partibus constat oratio rhetorica ? 

S. Quinque, ni fallor.' 

A. Quot actibus constat fabiila? 

S. Apud Horatium legi, Ne sit quinto productior 
actu. 

A. Toties mutabis patinas, ut prooemium sit jus- 
culentum, conclusio vel epilogus ex variis bellario- 
rum generibus conflatus. 

S. Quepa probas in patinis ordinem ? 

A. Eundem quem Pyrrhus in acie. 

S. Quid ais ? 

A. Quemadmodum in oratione, ita nee in con- 
vivio decet prooemium esse elaboratum. Rursus 

» Hence the proverb, "To sing to the myrtle." Anciently, 
he who was caUed upon to sing at the feast was accustomed to 
receive the myrtle-bough from the last singer, and, on ending 
the song, to hand it to him who should sing next. 

' Exordium, narration, division, argument, and peroration. 
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epilogus varietate commendetur potius quam appa- 
ratu. In tribus itaque mediis servanda Pyrrhi disci- 
plina, ut in utroque comu sit aliquid eximium, in 
media acie vulgarior apparatus. Hoc pacto fiet, ut 
nee sordidus videare, nee fastidiosa copia sis mo- 
lestus. 

S. Satis expedite de cibis ; superest, ut, quomodo 
bibendum, doceas. 

A. NuUi omnium cy%,thum appones, sed pueris 
dato negotium, ut, ubi percunctati didicerint, quo 
quisque vini genere delectetur, alacriter ad nutum 
cuique quod volet porrigant. Ea ex re duplex erit 
commodum. Nam et parcius bibetur, ut jucundius, 
non solum, ob id, quia subinde recens dabitur potus, 
verum etiam quod nemo bibet nisi sitiens. 

S. Optimum profecto consilium. Sed qui fieri 
poterit, ut hilarescant omnes ? 

A. Id ut fiat, partim in te situm est. 

S. Quinam ? 

A. Tenes illud. Ante omnia vultus accessere boni.' 

S. Quorsum istud ? 

A. Ut convivas comiter excipias, fronteque hila- 
ri compelles, sermonem ad cujusque aetatem, afTec- 
tum, ac mores attemperans. 

.S. Accedam, ut dicas melius. 

A. Nosti linguas ? 

S. Propeniodum omnium. 

A. Ut sua quemque lingua subinde appelles, ut- 
que convivium fabulis amcenioribus hilarescat, varias 

' From Ovid. Metam. viii., 677. 
12 
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misce materias de rebus, quarum quisque libenter 
meminit, et nuUius dolore audiuntur. 

S. Quas dicis hujusmodi materias ? 

A. Sunt peculiares ingeniorum differentig^, quas 
ipse melius perspicies ; ego generatim attingam ali- 
quot. Senes gaudent ea memorare, quae multorum 
fugiunt memoriam, admiratores temporum in quibus 
ipsi floruerunt. Matronis dulce est refricari memo- 
riam ejus temporis, quum a procis ambirentur. Nau- 
tae, quique diversas ac longinquas mundi regiones 
inviserunt, libeiiter ea narrant, quae, quia nemo vidit, 
mirantur omnes : est et ante actorum malorum, juxta 
proverbium, jucunda recordatio, si modo ejus sint 
generis, ut cum probro conjuncta non sint, veluti 
militiae, profectionum, naufragiorumque discrimina. 
Postremo de sua cuique arte grata est confabulatio, 
deque hisce rebus, quarum usu callet. Haec sunt 
ferme generalia. Peculiares affectus sinjgulatim de- 
scribi non queant : sed exempli caussa : est aliquis 
laudis appetentior, alius vult haberi doctus, alius 
gaudet videri dives : est hie loquacior, ille paucilo- 
quus, nonnullos reperies tetricos, alios contra blandi- 
ores. Sunt qui dolint videri senes, quum sint : sunt 
rursus qui volunt haberi grandiores quam sint, affec- 
tantes hoc esse mirandi, quod belle portant aetatem 
sunt fceminae quae sibi de forma placent, sunt aliae 
putidulae. His cognitis affectibus, baud difficile est 
miscere sermones unicuique gratos, vitatis his, quae 
mcerorem afferunt. 

S. Nae tu perpulchre tenes artem convivatoriam ! 
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A. Phy! si tantundem temporis et operse mihi 
consumptum esset in utroque jure, medicina ac theo- 
logia, quantum impensum est huic arti, jam dudum 
et inter jureconsultos, medicos ac theologos, doctoris 
et titulum et lauream tulissem. 

S. Credo. 

A. Sed heus tu, ne quid erres, heic cavendum 
est, ne fabulae sint nimium prolixae, aut ne exeant in 
temulentiam. Quemadnfodum enim vino nihil ju- 
cundius, si modice sumpseris ; contra nihil molestius, 
si supra quam sat est hauseris; ita usu venit in fa- 
bulis. 

S. Vera praedicas. 

A. Dicendum erat initio, quod mihi nunc tandem 
venit in mentem. 

S. Quidnam ? 

A. Si non placet sortito dare locos, cura ut tres 
ex omnibus eligas natura festivos, minimeque mutos, 
quorum unum collocabis in capite mensae, alterum e 
regione, tertium in medio, qui silentium ac tristitiam 
ceterorum discutiant. Addam coronidem, quin po- 
tius repetam, quod initio dixeram, ne nimium sis 
anxius, ut placeas omnibus, non heic tantum, sed in 
omni vita : atque ita fiet, ut citius placeas omnibus : 
optimum enim in vita, Ne quid nimis. 
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III. 

DE REBUS AC VOCABULIS. 

BEATUS, BONIFACIUS. 

Be. Salvus sit Bonifacius. 

Bo. Etiam atque etiam salvus sit Beatus. Sed 
utinam essemus uterque quod dicimur, tu dives, ego 
formosus. 

Be, Itane parum tibi videtur, habere nomen mag- 
nificum ? 

Bo. Mihi quidem minimi momenti, nisi res adsit. 

Be. At plerique mortales aliter affecti sunt. 

Bo. Fieri potest ut mortales sint isti; homines 
esse non credo. 

Be. Et homines sunt, o bone, nisi putas, etiam 
nunc sub humana specie camelos et asinos obambulare. 

Bo. Hoc citius crediderim, quam homines esse, 
qui pluris nomen faciant, quam rem. 

Be. In certis rerum generibus, fateor, plerique 
malunt rem, quam nomen ; in multis contra. 

Bo. Hoc quid sit, non satis assequor. 

Be. Atqui penes nos ipsos exemplum est. Tu 
Bonifacius diceris, et habes quod diceris : sed si 
esses alterutro spoliandus, utrum malles habere ma- 
lam faciem, an pro Bonifacio dici Cornelius 1 

Bo. Equidem malim vel Thersites dici, quam ha- 
bere prodigiosam faciem : an bonam habeam, nescio. 

Be. Item ego si dives essem, et aut res, aut no- 
men esset deponendum, malim Irus dici, quam re 
spoliari. 
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Bo. Assentior vera loquenti. 

Be. Idem usu veniet, opinor, in his qui sunt 
prospera valetudine, aut aliis corporis praediti com- 
modis. 

Bo. Probabile est. 

Be. At quam multos videmus, qui mallent nomen 
eruditi piique viri, quam esse docti bonique ! 

Bo. Plurimos istiusmodi novi. 

Be. An non apud nos plus habet momenti no- 
men, quam res ? 

Bo. Videtur. 

Be. Jam si quis nobis adesset dialecticus, qui 
scite definiret, quid sit rex, quid episcopus, quid 
magistratus, quid philosophus ; fortassis et heic in- 
veniremus qui. raallent nomen, quam rem. 

Bo. Ita profecto, si rex est, qui legibus et aequi- 
tate populi commodum spectat, non suum : si epis- 
copus, qui totus invigilat gregi Dominico : et si ma- 
gistratus est, qui ex animo consulit reipublicae et si 
philosophus est, qui neglectis fortunae commodis, tan- 
tum studet bonae menti parandse. 

Be. Heic vides, quantum hujus generis exemplo- 
rum possim aggerere. 

Bo. Sane plurimum. 

Be. An hos omnes negabis esse homines ? 

Bo. Vereor ne nos ipsi citius nomen hominis 
amittamus. 

Be. At si homo est animal rationale; quantum 
abest hoc a ratione, ut in corporis commodis verius 
quam bonis, et in externis, quae fortuna dat simul et 
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eripit, quum libet, rem malimus, quam nomen: in 
veris animi bonis nomen pluris faciamus, quam rem ? 

Bo. Praeposterum mehercule judicium, si quis at- 
tendat. 

Be. Eadem autem est ratio in contrariis. 

Bo. Exspecto quid dicas. 

Be. Idem judicandum de nominibus rerum fugien- 
darum, quod dictum est de vocabulis expetendarum. 

Bo. Apparet. 

Be. Magis enim horrendum est esse tyrannuiri, 
quam tyranni nomen : et si malus episcopus, juxta 
sententiam evangelicam, fur est et latro, non tam 
hsec nomina sunt nobis detestanda, quam ipsa res. 

Bo. Convenit sane. 

Be. Tu de ceteris similiter coUigho. 

Bo. Prorsus intelligo. 

Be. Nonne fatui nomen aversantur omnes ? 

Bo. Et quidem maxime. 

Be. Nonne fatuus esset, qui aureo piscaretur ha- 
mo, qui vitrum anteponeret gemmis, qui cariores 
haberet equos quam uxorem ac liberos } 

Bo. Is esset quovis Corcebo stultior.' 

Be. An non tales sunt qui procurrunt in militi- 
am, spe lucri non admodum magni, corpus et ani- 
mum exponentes periculo : qui student congerendis • 
opibus, quum animum habeant omnium bonarum 
rerum egenum : qui vestes ad aedes exomant, quum 

' A proverbial hyperbole, alluding either to a certain Coroe- 
bus who tried to count the waves of the sea, or to the Coroebus 
in Virgil, i£n., lib. II., 341. 
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animus neglectus ac squallidus jaceat: qui corporis 
valetudinem anxie tuentur, animam tot capitalibus 
morbis laborantem' negligunt : denique qui fugacissi- 
mis hujus vitae voluptatibus cruciatus merentur seter- 
nos ? 

Bo. Ipsa ratio fateri cogit, plusquam fatuos esse. 

Be. Atqui his fatuis quum plena sint omnia, vix 
invenias, qui ferre possit fatui vocabulum, quum adeo 
non abhorreant a re. 

Bo. Sic est profecto. 



IV. 
DE LUSU. 

NICOLAUS, HIERONYMUS, COCLES, PiEDAGOGUS.* 

N. Jamdudum et animus, et caelum, et dies invi- 
tat ad ludendum. 

. H. Invitant quidem haec omnia, sed solus prse- 
ceptor non invitat. 

N. Subornandus orator quispiam, qui veniam ex- 
torqueat. 

H. Apte quidem dictum, extorqueat! Nam citius 
clavam extorseris e manu Herculis, quam ab hoc lu- 
dendi veniam. At olim illo nemo fuit ludendi avidior. 
• N. Verum ; sed jam olim ille oblitus est, se fuisse 
puerum. Ad verbera facillimus est et liberalis : hie 
parcissimus, idemque difficillimus. 

^ The scene may be in the school-room or at the door of the 
school-building. The boys assemble, carrying their books, 
satchels, etc. 



140 THE LATIN SPEAKER, 

H. Attamen protrudendus est aliquis legatus, non 
admodum verecundae frontis, quem non illico prote- 
let suis saevis dictis. 

N. Eat, qui .volet : ego carere malo, quam ro- 
gare. 

H. Nemo magis accommodus ad.hanc legatio- 
nem, quam Codes. 

N. Nemo profecto. Nam perfrictae frontis est, ac 
bene linguax. Deinde sensum hominis pulchre callet. 

H. I, Codes, ab omnibus nobis magnam initu- 
rus gratiam. 

C. Equidem experiar sedulo. Verum si non suc- 
cesserit, ne conferte culpam in oratorem vestrum. 

H. Bene ominare : si te satis novimus, impetrabis. 
Abi orator, redibis exorator. 

C. Eo. Bene fortunet legationem meam Mercu- 
rius.* . . . Salve praeceptor. 

P. Quid sibi vult nugamentum hominis ? 

C. Salve praeceptor observande. 

P. Insidiosa dvilitas. Satis jam salveo. Die, 
quid velis. 

C. Totus disdpulorum tuorum grex orat ludendi 
veniam. 

P. Nihil aliud quam luditis, etiam absque venia. 

C. Scit tua prudentia, vigorem ingeniorum exci- 
tari moderato lusu, quemadtnodum nos docuisti ex 
Quintiliano. 

* Here the scene may be changed to the master's study. The 
master over his books. Enter Codes, saying, with a profound 
obeisance, " Salve," etc. 
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P. Sane ut isthuc tenes, quod pto te facit. Laxa- 
mento opus est iis, qui vehementer laborant : vobis, 
qui segniter studetis, et acriter luditis, fraeno magis 
opus est, quam laxatis habenis. 

C. Adnitimur pro viribus. Et si quid hactenus 
cessatum est, post diligentia sarcietur. 

P. Oh sartores ! Quis erit fidejussor aut sponsor, 

isthuc futurum ? 

C. Ego capitis mei periculo non dubitem esse 
sponsor. 

P. Scio, quam non sit tutum tibi credere ; tamen 
hie periculum faciam, quam sis bonae fidei. Si dede- 
ris verba, posthac necquicquam mecum egeris. Lu- 
dant, sed gregatim in campis. Ne divertant ad com- 
potationes, aut alia nequiora. Mature se recipiant 
omum ante solis occubitum. 

C. Fiet. Exoravi, quamquam segre. 

H. O lepidum caput ! omnes amamus te plurimum. 

C. Sed interim cavendum, ne quid peccemus; 
alioqui de meo tergo dependendum foret. Fidejussi 
vestro omnium nomine. Quod si quid accidat, non 
est, quod me posthac utamini legato. 

H. Cavebitur, Sed quod lusus genus potissimum 
placet ? 

C. De hoc in campo consultabimus. {JEooeunt^ 
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V. 
PILA/ • 

NICOLAUS, HIERONYMUS. 

N. Nulla res melius exerqet omnes corporis par- 
tes, quam pila palmaria; sed aptior hyemi, quam 
aestati. 

H. Nullum anni tempus nobis parum accommo- 
dum est ad ludendum. 

' N. Minus sudabitur, si ludamus reticulo. 

H. Imo reticulum piscatoribus relinquamus ; iele- 
gantius est palma uti. 

N. Age, nihil moror: superest igitur, ut sortia- 
mur partes. Nam sumus ferme pares omnes, ut non 
admodum referat, quis cui conjungatur. 

H. Tu tamen me longe peritior es. 

N. Ut sim ; sed tu felicior. 

H. Etiam hie valet fortuna ? 

N. Ilia nusquam non regnat. 

H. Age fiat sortitio. Euge, bene cecidit : conti- 
gere quos volebam. 

N. Et nos nostrae sodalitatis non pcenitet 

H. Agedum, simus viri. Amat victoria curam. 
Suum quisque locum gnaviter Jueatur. Tu mihi 
consiste a tergo, excepturus pilam, si me transvolet. 

' In this game of hall and the following game of marbles, an 
appropriate out-door scene may be arranged, and the boys pro- 
vided with the proper implements. The dialogue may also be 
accompanied with the proper action throughout. 
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Tu isthic observa, repulsurus hue ab adversariis re- 
volantem. 

N. Ne musca quidem hac praetervolarit im- 
pune. 

H. Agite bonis avibus ; mittite pilam in tectum. 
Qui miserit nihil praefatus, frustra miserit. 

N. Hem, accipe igitur. 

H. Mittito. Si miseris extra lineas, aut infra su- 
prave tectum, vestro damno fuerit, aut certe nobis 
fraudi esse nolim. Tu sane parum commode mit- 
tis. 

N. Tibi quidem; at nobis commode. O fors 
fortuna, si nobis faveris, dabimus tibi maritum. Eu- 
ge, audivit votum. Penes nos est hujus certaminis 
victoria. Pone notam cretaceam, ne excidat. 

H. Jam appetit vespera, et sudatum est satis : 
praestat a ludendo desistere, ne quid nimis. Sed in- 
terim, quis solvet pretium pilarum } 

N. Omnes ex aequo, pro sua quisque portione. 



VI. 
LUDUS GLOBORUM MISSILIUM. 

ADOLPHUS, BERNARDUS. 

A.Tu toties apud m5 gl5riatus es, te mtrium 
quendam esse artificem in certSmine mittendT5rum 
globS'rum. Age, libet experllrt, qut vir ste. 

B. Nihil detrecto ; hue, rf quid libet. Nunc tu 
pl5n?, quod diet solet, in ptenitiem pr<5voc!Es equum. 
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A. £t tn sentiSs, mS n(^n esse asinum. 

B. Placetne monomachia, ut unus cum unO con- 
gredi^tur, an mlVts adiungt soci^s peitcult? 

A. Mais' fibvoiiaxetv^ nS" qua pars vtctTJriae d^ct- 
dltur alteit. 

B. Isthuc et ipse malo, ut laus in solidum sit mea. 

A. Ht spect3tl5r5s grunt et arbitit. 

B. RecipiO. Sed quod erit vtttOrt brabeum, aut 
quae vtttO poena ? 

A. Quid st vtct5 amputStur auricula ? 

B. Non est mlgnificum, certSre pr5 pecHnia. 
Ttl Gallus es, ego Germlnus ; d^certemus pr5 suse 
uterque gentis gloria. 

A. St vtcerO, tn ter excl2m^is, F15>reat Qallia : 
A vtctus, quod absit, fuer5, totidem verbts celebrUbS 
tuam Germfniam. 

m 

B. Age, placet conditio. Adsit fortHna. Quan- 
d5 peittlitantur hoc IMS duse mSximse nSti^n^s, sint 
aequIlEs sphaetae. 

A. NtJsttsaxum illud prominens baud procul Tt 
porta ? 

B. N5vt 

A. Ea erit m?ta, et haec tthea. 

B. EstTT: sed sint, inquam, parSs globt. 

A. Minus discernas ovum ab ov5, aut ffcum 3 ffctT. 
Sed mea n^n refert, utrum malts ; elige. 

B. Mitte. 

A. Heus, ttr mihi n5n brachium, sed balistam ha« 
b^e videris, ita torques globum. 

B. Satis momordt^tt labium, satis rot^stt brSchi- 
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um ; tandem mitte. vtrSs HerculeSs ! sed tamen 
vinc5. 

A. Tibi fortnna magis adsptrSvit : Vlvibus et arte 
n5n tibi c^ssero. Sed quod arbitrt p'rOnXInciSverint, 
id sequar. — Germ^nus vtcit; et h^c glZ^riosior est 
VtetBria, quod talem arti ficem vicerit. 

B. Nunc canta, Galle. 

A. Sum raucus. 

B. Hac gallis novum non est: sed tamen coc- 
cyssa. 

A. Floreat Germania ten . 

B. Imo ter hoc erat canendum. Contraximus si- 
ticulam ; eamus ad compotatjunculam ; ibi perficie* 
tur cantio. 

A. Non recuso, si ita videtur arbitris. 

B. Ita commodius est. Melius canet gallus col« 
luto gutture. 

VII. 
SALTUS. 

VICENTIUS, LAURENTIUS. 

V. Libetne decertare saltu ? 

L. Ludus iste non convenit pransis. 

V. Quam ob rem > 

L. Quia ventris saburra gravat corpus. 

V. Non admodum sane, qui pransi sint in paeda- 
gogio. Nam ibi plerumque ccenaturiunt prius, quam 
absolverint prandium. 

L. Quod igitur saliendi genus placet ? 
18 
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V. Auspicemur ab eo, quod est simplicissimum, 
a saltu Idcustarum, sive magis ranarum, utraque ti- 
bia, sed janctis pedibus. Qui longissime promove- 
rit cingulum, coronam feret. Hujus ubi erit.satietas, 
aliud atque aliud genus experiemur. 

L. Equidem nullum recusabo genus, nisi quod 
geritur cum periculo tibiarum: nolim mihi rem esse 
cum chirurgis. 

V. Quid, si certemus unica tibia ? 

L. Iste ludus est Empusse, valeat. 

V. Hastse innixu];a salire, cumprimis est elegans. 

L. Liberalius est certare cursu : siquidem. hoc 
certaminis genus apud Virgilium proposuit et iEneas. 

V. Verum ; sed idem proposuit et cs&stuum cer- 
taraen, quo non delector. 

L. Designa stadium. Hoc loco sit career, quer- 
cus ista sit meta. 

V. Sed utinam adesset -^neas, qui proponat et 
prsemia victori. 

L. Victori abunde magnum praemium est gloria. 

V. Victo potius dandum erat praemium, solatii 
gratia. 

L. Sit igitur victo praemium, ut lappa coronatus 
redeat in urbem. 

V. Equidem non recusarim, si tu praecedas tibia 
canens. 

L. Est ingens aestus. 

V. Nee mirum, quum sit solstitium aestivum. 

L. Praestiterat natare. 

V. Mihi non placet renarum vita. Animal sum 
terrestre, non amphibion. 
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L. Sed tamen hoc exercitamenti genus olim cum- 
primis habebatur liberale. 

V. Imo etiam utile. • 

L. Ad quid ? 

V. Si fugiendum sit in bello, ibi potissimum va- 
lent, qui sese cursu pedum et natatu exercuerunt. 

L. Artem narras haudquaquam aspernandam. 
Neque enim minus laudis est aliquando bene fugere, 
quam forti'ter pugnare. 

V. Sum plane rudis et imperitus natandi, nee 
sine periculo versamur inalieno elemento. 

L, Sed assuescere oportet : nemo nascitur artifex/ 

V, At ego istius generis artifices permultos audio 
natasse, sed non enatasse, 

L. Experieris primum innixus suberi. 

V. Nee suberi fido magis quam pedibus : si vo- 
bis cordi est natatio, spectator esse malo, quam cer* 
tator. 



PARS IV. 



I. 

HYMNI MATUTINI. 

I. 

Jam lucis orto sidere 

Deum prec^mur siipplices 

Ut in diiimis dctibus 
Nos s^rvet a noc^ntibus. 

• 

Lingudm refrssnans t^mperet, 
Ne litis horror Insonet, 

Visum fovdndo c6ntegat, 
Ne vanitdtes hduriat. 

Sint ptlra cordis Intima, 
Absfstat et vec6rdia ; 

Cdmis terat supdrbiam, 
P6tus cibfque pdrcitas. 

Ut, cum di^s absc^sserit, 
Noct^mque sors reddxerit. 
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Mdndi per abstin^ntiam 
Ipsi candmus gl6riam. 

2. 

£cce jdm noctis tenudtur umbra 
Liix et aiirora6 rutildns coruscat : 
Siipplic^s rerdm Domintim canora 

V6ce prec^mur. 

Ut re6s culpa^ miserdtus, omnem 
P^Uat dngor^m, tribudt salutem, 
Ddnet 6t nobis bona s^mpitemse 

Miinera pdcis. 



Splend6r pat^rns gl6riae, 
De Itice Idcem pr6ferens, 
Lux liicis ^t fons Itiminisy 
Di^s di^rum illtiminans ! 

Vertlsque S61 illdbere 
Micdns nitdre p^rpeti : 
Jubdrque sdncti Spiritus 
Infiinde n6stris s6nsibus ! 

Christusque nobis sit cibus, 
Potusque noster sit fides : 
Lsti bibamus sobriam 
Ebrietatem Spiritus. 
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Laetus hie dies transeat ; 
Pudor sit ut diluculum, 
Fides velut meridies, 
Crepusculum mens nesciat. 



II. 
HYMNI VESPERTINI. 

t. 

Deils Credtor 6mnium 
Polique Rector, v^stien^ 
Di^m dec6ro liimine 
Noct^m sop6ris grdtia ; 

Artus solutos ut quies 
Reddat laboris usui, 
Mentesque fessas allevet 
Luctusque solvat anxios; 

Grates, peracto jam die, 
Et noctis exortu pieces, 
Votis reos ut adjuves. 
Hymnum canentes, solvimus. 

Te cordis ima concinant, 
Te vox canora concrepet, 
Te diligat castus amor, 
Te mens adoret sobria ! 

Ut cum profunda clauserit 
Diem caligo noctium^ 
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Fides tenebras nesciat 
£t nox fide reluceat. 

Dormire mentem ne sinas, 
Dormire culpa noverit : 
Castos fides refrigerans 
Spmni vaporem temperet. 

Exuta sensu lubrico 
Te cordis alta somnienty 
Nee hostis invidi dolo 
Pavor quietos suscitet. 

2. 

Christe qui Liix es ^t Dies 
N6ctis tenebras d^legis, 
Liicisque liimen cr^deris 
Liimen bedtum praddicans. 

Precdmur, sdncte D6mine 
Def(6nde nos in hdc nocte : 
Sit n6bis in te r^quies, 
Qui^tam n6ctem trlbue. 

Ne gravis somnus irruat. 
Nee hostis nos surripiat, 
Nee caro illi consentiens 
Nos tibi reos statuat. 

Oculi somnum capiant. 
Cor ad te semper vigilat : 
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Dextera tua protegat 
Famulos'qui te diligunt 

Memento nostri Domine 
In gravi isto corpore ; 
Qui es defensor animse 
Adesto nobis, Domine. 



III. 

IN NATIVITATE DOMINI. 

I. 
Ndto n6bis Sdlvat6re 
C^lebr^mus cilm hon6re 

Diem ndtalltium. 
N6bis ddtuSy ndbis ndtus 
£t noblscum c6nversdtus 

Ltix et sdlus gentium. 

Eva prius interemit, 
Sed Servator nos redemit 

Carnis suae merito : 
Prima parens nobis luctum 
Sed Maria vitse fructum 

Protulit cum gaudeo. 

Jesu nostra salutaris 
Medicina singularis 

Nostra pax et gloria : 
Quia servis redimendis 
Tarn decentes condescendis 

Te collaudant omnia. 
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2. 

Hdmani generis 

C^ssent suspiria 
B^ata miseris 

Affert hie ndntia 
Dies mortdlibus. 

Nostrius seelere 

Cuneti eecidimus 
Lapses erigere 

Venit Altissimus 
De cceli sedibus. 

Errabam devius 

Exul a patria 
Semitae neseius 

Ad vera gaudia 

Per quam regrediar. 

In mea Dominus 

Venit exilia, 
Viaeque terminus 

Ipse fit et via : 

Tutus hdc'gradiar. 



Angelus past6ribus 
Jiixta suum gr^gem 
N6cte vigilintibus 
Ndtum coeli r^gem 
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Nunciat cum gaudio 
Jacentem in praesepio 
Infantem pannosum, 
Angelorum Dominam, 
£t prae natis hominum 
Forma speciosum. 



IV. 
UT JUCUNDAS. 

tJt juctlndas cdrvus lindas 
A^stuans deslderat 

Sfc ad rlvum D^i vivum 
M^ns fidelis pr6perat. 

Sicut rivi fontis vivi 
Praebent refrigerium, 

Ita menti sitienti 
Deus est remedium. 

Quantis bonis superponis 
Sanctos tuos, Domine ; 

Sese laedit, qui recedit 
Ab aeterno lumine. 

Vitam laetam et quietam 
Qui te quaerit, reperit ; 

Nam laborem et dolorem 
Metity qui te deserit 
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Pacem donas et coronas 

His qui tibi militant ; 
Cuncta laeta sine meta 

His qui tecum habitant. 

Heu quam vana mens humana 

Visione fallens I 
Dum te curis nocituris 

Imprudenter inseris. 

Cur non caves lapsus graves 

Quas suadet proditor; 
Nee avectas vias rectas 

Quos ostendit Conditor ? 

Resipisce atque disce, 

Cujus sis originis : 
Ubi degis, cujus legis, 

Cujus sis et ordinis. 

Ne te spemas sed discemas, 

Homo, gemma regia 
Te perpende,.et attende 

Qua sis factus gratia ! 



V. 

PANGE LINGUA. 

Pdnge Hngua gl6ri6si pro^titim certdminis 

Et sup^r crucis tropa^o die triiimphum n6bilem 

Qualiter Redemptor orbis immolatus vicerit. 
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Lustra sex qui jam peracta, tempus implens corporis 
Se volente, natus ad hoc, passioni deditus. 
Agnus in cruce levatur, immolandus stipite. 

I 

Hie acetum, fel, arundo, sputa, clavi, lancea, 
Mite corpus perforatur, sanguis unda profluit, 
Terra, pontus, astra, mundus, quo lavantur flumine. 

Crux fidelis inter omnes, arbor una nobilis 
Nulla talem silva profert fronde, flore, germine : 
Dulce lignum, dulci clavo, dulce pondus sustinens. 

Flecte ramds arbor alta, tensa laxa viscera 
£t rigor lentescat ille quern dedit nativitas 
Ut superni membra regis miti tendas stipite. 

Sola digna tu fuisti ferre pretium saeculi 

Atque portum praeparare, nauta mundo naufrago, 

Quem sacer cruor perunxit fusus agni corpore. 

Gloria et honor Deo usquequo altissimo 

Una Patri filioque, inclito Paraclito 

Cui laus est et potestas per setema ssecula ! 



VI. 

HORiE PASSIONIS. 

Pdtris Sdpi^ntia, Veritas divina 
D^us h6mo cdptus est h6ra matutina, 
. A suis discipulis cito derelictus 
Judseis est traditus, venditus, afllictus. 
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Hora prima ductus est Jesus ad Pilatum 
Falsis testimoniis multum accusatum 
In collum percutiunt manibus ligatum 
Vultum Suum conspuunt. Lumen cceli gratum. 

" Crucifige," clamitant hori Tertiarum : 
Illusus induitur veste purpurarum, 
Caput ejus pungitur corona spinarum. 
Crucem portat humeris ad locum pcenarum. 

Hora sexta Jesus est cruci conclavatus 
£t est cum latronibus pendens deputatus, 
Prae tormentis sitiens felle saturatus 
Agnus crimen diluit sic ludificatus. 

Hora nona Dominus Jesus exspiravit, 

" Heli," damans, animam Patri commendavit ; 

Latus ejus lancea miles perforavit, 

Terra tunc contremuit et sol obscuravit. 

De cruce deponitur hora vespertina 
Fortitudo latuit in mente divina, 
Talem mortem subiit vitae medicina. 
Heu ! corona glorise jacuit supina. 

Hora completorii datur sepulturae 
Corpus Christi nobile, spes vitse futurae, 
Conditur aromate. Complentur scripturae 
Jesu dignum vivere, hoc sit mihi curae. 
14 
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VII. 
™ ' ^ ^ VEXILLA REGIS. 

>,-r,ujc,7-^i*'-»^' ' V^xllla r^gis prMeunt, 

s'^j,s^ir^.^aCtcm\ f 2. Fulg^t crucis myst^rii/m, 

J^..^i^ » 1^ -» 3 Quo cirne c^rnis C6ndit<Jr 

»r-^^. '^ ^' ^ Susp^nsus est patitul^ 

J '' 5" Qu5 vulneratus Insuper 

^ ^ 5"^ ^ Mucrone dirn lanceae 

i / 2,. ^ Ut nSs lavSret cilfaiine 

i ^f» ^<'^.J". ^ MInavit und ^ e t s^nguin^. 

*f ImpI^tS si/nt quae cdncinit 
lo DaviS fid^lt cafrmin^ 
^ " ^.X ^f Dtc^ndoiJn natit^nibtfs 
^zR^gnlvit a'ltgnc^ Dei/s. 

^ o ^ . 2i /3 Arbor decrfra ^t fulgida 
f f Orn^ta r2?l^is pifrpuri, 
/?El?cta df^TT stlf)itd' 
'^Tam s^ncta membra tangere! 



VIII. 

GLORIA, LAUS, ET HONOR. 

Gloria, Idus, et hon6r tibi sit, R^x Christe, Red?mptor, 
CuT puerile deciis prompsit Hosdnna piling! 

Israelis Til Rex, Davidis et inclyta prSles 
Nomine qutm DominxRex benedicte venis. 

Omnes. Gloria, laus, et honor, etc. 



;;;U'c 
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Coetus in excelsis te laudat coelitus omnis 
Et mortalis homo et ciincta cre^ta simul. 

Gloria, laus, et honor, etc. 



j> ~. 








zsCu- J /C 



•k*^ %••>*««* ^^f'**^^ » «PV«A« 



Nova parit gaudia 
Resugenti Domino 
Conresurgunt omnia : 
Elementa serviurit 
Et auctoris sentiunt 
Quanta sint sollemnia. 

Ignis volat mobilis, 
Et aer volubilis, 
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Fluit aqua labilis. 
Terra manet stabilis, 
Alta petunt levia, 
Centrum tenent gravia, 
Renoventur omnia. 

Ccelum fit serenius 
£t mare tranquillius, 
Spirat aura levius, 
Vallis nostra floruit. 
Revirescunt arida 
Recalescunt frigida 
Postquam ver intepuit. 

Gelu mortis solvitur 
Princeps mundi, tollitur 
Et ejus destruitur 

In nobis imperium, 
Dum tenere voluit ; 
In quo nihil habuit 

Jus amisit proprium. 

Vita mortem superat 
Homo jam recuperat, 
Quod prius amiserat 

Paradisi gaudium ; 
Viam praebet facilem 
Cherubim versalitem 
Ut deus promiserat 

Amovendo gladium. 
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2. 

Plaudite coeli ! 
Rideat aether ! 
Summus et imus 
Gaudeat orbis I 
Transivit atrae 
Turba procellae ! 
Subiit almae 
Gloria palmse ! 

Surgite vemi, 
Surgite flores, 
Germina pictis. 
Surgite campis ! 
Teneris mistae 
Violis rosae ; 
Candida sparsis 
Lilia calthis ! 

Currite plenis 
Carmina venis, 
Fundite laetum 
Barbita metrum ; 
Namque revixit, 
Sicuti dixit, 
Pius illaesus 
Funere Jesus. 

Plaudite montes, 
Ludite fontes, 
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Resonent valles, 
Repetant colles ; 
lo, revixit, 
Sicuti dixit, 
Pius illaesus 
Funere Jesus. 

SALVA FESTA DIES. 

Salva f6sta Di^s tot6 venerdbilis a^vo, 
Qda Deus infemiim vlcit et dstra ten^t ! 

Ecce renascentis testatur gratia mundi 
Omnia cum Domino dona redisse suo. 

Tempora florigero rutilant distincta sereno, 
Et majore poli lumine porta patet. 

Jamque triumphanti post tristia tartara Christo 
Undique fronde nemus, gramina flore favent. 

Legibus inferni oppressis super astra meantem 
Laudant rite Deum lux, polus, astra, fretum. 

Qui crucifixus erat Deus ecce per omnia regnat 
Dantque creatori cuncta creata preces. 

Christe salus rerum, bone Condi tor atque Redemptor 
Unica progenies ex Deitate Patris : 

Qui genus humanum cemens mersisse profundo, 
Ut hominem eriperes, es quoque factus homo. 
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X. 

DE VANITATE MUNDI. 

Cdr mundus militat siib vana gl6ria, 
Cdjus prosper! tas est transit6ria ? 
Tdm cito Idbitur ^jus pot^ntia, 
Qdam vasa figuli, qua^ sunt fragilia. 

Plus crede literis scriptis in glacie, 
Quam mundi fragilis vanse fallaciae ! 
Fallax in praemiis virtutis specie, 
Quae nunquam habuit tempus fiducise. 

Die, ubi Salomon, olim tarn nobilis, 
Vel ubi Sampson est, dux invincibilis ? 
Vel pulcher Absalon, vultu mirabilis, 
Vel dulcis Jonathas, multum amabilis ? 

Quo Caesar abiit, celsus imperio ? 
Vel Xerxes splendidus, totus in prandio ? 
Die ubi Tullius clams eloquio ? 
Vel Aristoleles, summus ingenio ? 

Tot clari proceres, tot rerum spatia. 
Tot ora praesulum, tot regna fortia. 
Tot mundi principes, tanta potentia 
In ictu oculi clauduntur omnia. 

Quam breve festum est haec mundi gloria ! 
Ut umbra hominis, sic ejus gaudia. 
Quae semper subtrahunt aeterna praemia 
£t ducunt hominem ad rura devia. 
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O esca vermium, o massa pulveris, 
O ros, o vanitas, cur sic extoUeris ? 
Ignoras penitus, utrum eras vixeris ; 
Benefac omnibus quamdiu poteris ! 

Haec mundi gloria, quae magni penditur, 
Sacris in literis flos foeni dicitur; 
O leve folium, quod vento rapitur ! 
Sic vita hominis, hac via tollitur. 

Nil tuum dixeris, quod potes perdere ! 
Quod mundus tribuit, intendit rapere. 
Superaa cogita ! cor sit in aethere ! 
Felix qui poterit mundum contemnere ! 

XL 

DIES IRiE. 

Dies irae, dies lUa, 
Sdlvet sdeclum In favlUa, 
T^ste Ddvid cdm Sybilla. 

Quantus tremor est futurus, 
Quando judex est venturus, 
Cuncta stricte discussurus ? 

Tuba minim spargens sonum, 
Per sepulcra regionum 
Coget omnes ante thronum. 

Mors stupebit et natura, 
Cum resurget creatura 
Judicanti responsura. 
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Liber scriptus proferetur, 
In quo totum continetur, 
Unde mundus judicetur. 

Index ergo cum sedebit, 
Quidquid latet, apparebit, 
Nil inultum remanebit. 

Quid sum miser tunc dicturus, 
Quern patronum rogaturus, 
Cum vix Justus sit securus ? 

Rex tremendas majestatis, 
Qui salvaiidos salvas gratis, 
Salva me, fons pietatis. 

Recordare, Jesu pie, 
Quod sum causa tuae viae ; 
Ne me perdas ilia die. 

Quaerens me sedisti lassus, 
Redemisti crucem passus : 
Tantus labor non sit cassus. 

Juste Judex ultionis, 
Donum fac remissionis 
Ante diem rationis. 

Ingemisco tanquam reus, 
Culpa rubet vultus mens : 
Supplicanti parce Deus. 

Qui Mariam absolvisti, 
£t latronem exaudisti, 
Mihi quoque spem dedisti. 
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Preces mese non sunt dignse, 
Sed tu bonus fac benigne 
Ne perenni cremer igne. 

Inter oves locum praesta, 
£t ab hcedis me sequestra, 
Statuens in parte dextra. 

Confutatis maledictis 
Flammis acribus addictis : 
Voca me cum benedictis. 

Oro supplex et acclinis, 
Cor contritum, quasi cinis : 
Gere curam mei finis. 

Lacrimosa dies ilia 
Qua resurget ex favilla, 
Judicandus homo reus : 
Huic, ergo, parce Deus ! 
Pie Jesu Domine, 
Dona eis requiem. Amen. 



XII. 
O QUANTA QUALIA. 

O quanta qiialia 
Sdnt ilia sdbbata 

Qdae semper c^lebrat 
Stiperna cdria ! 
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Quae fessis requies 

Quae merces fortibus, 
Cum erit omnia 

Deus in omnibus. 

Quis Rex, quae curia 

Quale palatium, 
Quae pax, quae requies • 

Quod illud gaudium ? 
Hujus participes 

Exponant gloriae 
Si quantum sentiunt 

Possint exprimere. 

Vere Jerusalem 

Est ilia civitas, 
Cujus pax jugis est 

Summa jocunditas : 
Ubi non praevenit 

Rem desiderium, 
Nee desiderio 

Minus est praemium. 

Ibi molestiis 

Finitis omnibus 
Securi cantica 

Sion cantabimus : 
Et juges gratias 

De donis gratiae 
Beata referet 

Plebs tibi, Domine. 
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Nostrum est interim 
Mentes erigere, 

£t totis Patriam 
Votis appetere 

£t ad Jerusalem 
A Babylonia 

Post longa regredi 
* Tandem exilia. 



XIII. 
JERUSALEM LUMINOSA, 

J^rusdlem ldmin6sa 

V^ra pdcis visio 
F^lix nimis ^t form6sa 

Sdmmi R^gis mdnsio, 
D^ te, 6 quam gl5riosa 

Dicta stint a sa^culo ! 

Lapidibus expolitis 
Structa tu mirifice 

Gemmis, auro, Claris vitris, 
Decoraris undique ; 

Portae fulgent margaritis 
Plateae sunt aureae. 

In te jugitur jucundum 

Alleluia canitur : 
Solemne et Isetabundum 

Semper festum agitur ; 
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Totum sanctum, totum mundum 
In te quidquid cernitur. 

In te nunquam nubilata 

Aeris temperies : 
Sole solis illustrata 

Semper est meridies ; 
In te non nox fessis gratia 

Nee labor nee inquies. 

Nunc libenter ac ferventer 

Laborum fer onera : 
Habeas ut condecenter 

Dona tam magnifica ; 
Doterisque luculenter 

Gloria perpetua. 

15 



PARS V. 



Q.HORATII FLACCI CARMINA SELECT A. 



I. 
AD AUGUSTUM C^ESAREM. 

Jdm satis terrfs nivis dtque dirae 
Grdndinis misit Pater, ^t rub^nte 
.D^xterd sacrds jaculdtus drees, 

T^rruit lirbem : 
Terruit gentes, grave ne rediret 
Saeculum Pyrrhae, nova monstra questae ; 
Omne quum Proteus pecus egit altos 

Visere montes ; 
Piscium et summd genus haesit ulmo, 
Nota quae sedes fuerat columbis ; 
Et superjecto pavidae natarunt 

-^quore damae. 
Vidimus flavum Tiberim, retortis 
Littore Etrusco violenter undis, 
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Ire dejectum monumenta regis, 

Templaque Vestae : 
Iliae dum se nimitim querenti 
Jactat ultorem, vagus et sinistrd 
Labitur ripa, Jove non probante, u- 

xorius amnis. 
Audiet cives acuisse ferrum 
Quo graves Persae meliiis perirent ; 
Audiet pugnas, vitio parentiim 

Rara, ju vent us. 
Quern vocet divftm populus ruentis 
Imperi rebus ? prece qui fatigent 
Virgines sanctae mintis audientem 

Carmina Vestam ? 
Cui dabit partes scelus expiandi 
Jupiter ? tandem venias, precamur, 
Nube candentes humeros amictus, 

Augur Apollo. 
Sive tu mavis, Erycina ridens, 
Quam Jocus circumvolat, et Cupido. 
Sive neglectum genus et nepotes 

Respicis, auctor, 
Heu ! nimis longo satiate ludo, 
Quem juvat clamor, galeaeque leves, 
Acer et Mauri peditis cruentum 

Vultus in hostem : 
Sive mutati juvenem figurd, 
Ales, in terris imitaris, almae 
Filius Maiae, patiens vocari 

Csesaris ultor ; 
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Serus in coelum redeas, diuque 
Laetus intersis populo Quirini ; 
Neve te nostris vitiis iniquum 

Ocior aura 
ToUat. Hic magnos potitis triumphos, 
Hie ames die Pater atque Princeps : 
Neu sinas Medos equitare inultos, 

Te duce, Caesar. 



II. 

AD NAVEM QUA VIRGILIUS ATHENAS 
PROFICISCENS VEHEBATUR. • 

Sic te diva pot^ns Cyyi, 
Sic fratr^s Helena^, Idcida sidera, 

V^ntordmque regdt pater, 
Obstrictis aliis, pra^ter Idpyga, 

Navis, quae tibi creditum 
Debes Virgilium finibus Atticis, 

Reddas incolumem, precor, 
Et serves animae dimidium meae. 

nil robur et aes triplex 
Circa pectus erat, quf fragilem truci 

Cdmmisit pelago ratem 
Primus, nee timuit pra6cipitem Africum 

Decertantem Aquilonibus, 
Nee tristes Hyadas, nee rabiem Noti, 

Quo non arbiter Hadriae 
Major, tollere seu ponere vult freta. 

Quern mortis timuit gradum. 
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Qui siccis oculis monstra natantia, 

Qui vidit mare turgidum, et 
Infames scopulos Acroceraunia ? 

Nequidquam Deus abscidit 
Prudens Oceano diSsociabili 

Terras, si' tamen impiae 
Non tangenda rate^ transiliunt vada. 

Audax omnia perpeti 
Gens humana ruit per vetitum ; nefas ! 

Audax lapeti genus 
Ignem fraude mala gentibus intulit. 

Post ignem gethered domo 
Subductum, macies et nova febrium 

Terris iiicubuit cohors ; 
Semotique priiis tarda necessitas 

Leti corripuit gradum. 
Expertus vacuum Daedalus aera 

Pennis^non homini datis. 
Perrupit Acheronta Herculeus labor. 

Nil mortalibus arduum est : 
Ctelum ipsum petimus stultitii'; neque 
/ P^r nostrum patimur scelus 

Iraci^nda Jovem ponere fulmina. 



III. 

IN DIANAM ET APOLLINEM. 

Dlandm tenera^ dicite vlrgines : 
f ntonsdm, puerl, dicite Cynthium : 
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Ldtondmque supremo 
Dilectdm penitds Jovi. 
Vos Isetam fiuviis, et nemorum comi, 
Quaecunque aut gelido prominet Algido, 
Nigris aut Erymanthi 
Silvis, aut viridis Cragi : 
Vos Tempe totidem tollite laudibus, 
Natalemque, mares, Delon Apollinis, 
Insignemque pharetri, 
Fratemique humerum lyrd. 
Hie bellum lacrymosum, hie miseram famem 
Pestemque, a populo et prineipe Caesare, in 
Persas atque Britannos 
Vestri mottis aget preee. 



IV. 
AD M^CENATEM. 

Ibis Libdmis inter dlta ndviumi 

Amfee pr6pugndcula, 
Pardtus 6mne Ca^saris perfeulum 

Subfre Ma^eends, tuo. 
Quid nos, quibus te vita si superstite 

Jueunda ; si eontrk, gravis ? 
Utriimne jussi persequemur otium, 

Non dulee, ni teeum simul ? 
An hune laborem mente laturi, deeet 

Qui ferre non molles viros ? 
Feremus ; et te vel per Alpium juga, 

Inhospitalem et Caueasum, 
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Vel occidentis usque ad ultimum sinum, 

Forti sequemur pectore. 
Roges tuum labore quid jnvem meo 

Imbellisy ac firmus parum ? 
Comes minore sum futurus in metu, 

Qui major absentes habet : 
Ut assidens implumibus pullis avis 

Serpentium allapsus timet 
Magls relictis ; non, ut adsit, auxili 

Latura plus prsesentibus. 
Libentur hoc et omne militabitur 

Bellum in tuse spem gratise : 
Non ut juvencis illigata pluribus 

Aratra nitantur meis ; 
Pecusve Calabris ante sidus fervidum 

Lucana mutet pascua ; 
Nee ut supemi villa candens Tusculi 

Circsa tangat mcenia. 
Satis sup^rque me benignitas tua 

Ditavit : haud paravero 
Quod aut, avarus ut Chremes, terri premam^ 

Discinctus aut perdam ut nepos. 



V. 
AD ARISTIUM FUSCUM. 

Integer vita6 scelerisque piirus 
Non eg6t Mauris jaculls nequ^ arcu, 
N^c ven^natis gravidd sagittis, 
Fiisce, phar^trd ; 
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Sive per Syrtes iter aestuosas, 
Sive facturus per inhospitalem 
Caucasum, vel qirae loca fabulosus 

Lambit Hydaspes. 
Namque me silva lupus in Sabini, 
Dum meam canto Lalagen, et ultra 
Terminum curis vagor expeditis, 

Fugit inermem : 
Quale portentum neque militaris 
Daunias latis alit aesculetis ; 
Nee Jubse tellus generat, leonum 

Arida nutrix. 
Pone me pigris ubi nulla campis 
Arbor sestivd recreatur aura 
Quod latus mundi nebulae malusque 

Jupiter urget ; 
Pone sub curru nimitim propinqui 
Solis, in terri domibus negati : 
Dulc^ ridentem Lalagen amabo, 

Dulc^ loquentem. 



VI. 

AD FONTEM BANDUSIUM. 

6 fons Bdndusia^, spl^ndidi6r vitro, 
Dillci dfgne mer6 n6n sine fl6ribus, 
Cris dondberis ha^do, 
Ciii frons tiirgida cdmibus 
Primis, et Venerem et proelia destinat; 
Frustrk ; nam gelidos inficiet tibi 
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Rubro sanguine rivos 
Lascivi soboles gregis. 
Te fiagrantis atrox hora Caniculas 
Nescit tangere : tu frigus amabile 
Fessis vomere tauris 
Praebes et pecori vago. 
Fies nobilium tu quoque fontium. 
Me dicente cavis impositam ilicem 
Saxis, unde loquaces 
Lymphae desiliunt tuse. 



VII. 
AD POSTHUMUM. 

Eh^u ! fugdces, P6sthume, Pdsthume, 
Labdntur dnni : n^c pietds moram 
Rugis et instanti sen^ctae 
AfTeret indomita^que m6rti. 
Non, si trecenisy quotquot eunt dies, 
Amice, places illacrymabilem 
Plutona tauris ; qui ter amplum 
Geryonen Tityonque tristi 
Compescit undd, scilicet omnibus, 
Quicunque terrae munere vescimur, 
Enavigandd, sive reges, 
Sive inopes erimus coloni. 
Frustri cruento Marte carebimus, 
Fractisque rauci fluctibus Hadrise ; 
Frustri per autumnos nocentem 
Corporibus metuemus Austrum. 
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Visendus ater flumine languido 
Cocytus errans, et Danai genus 
Infame, damnatusque longi 
Sisyphus bolides laboris. 
Linquenda tellus, et domus, et placens 
Uxor : neque harum quas colis arborum 
Te, prseter invisas cupressos, 
Ulla brevem dominum sequetur. 
Absumet haeres Caecuba dignior 
Servata centum clavibus ; et mero 
Tinget pavimentum superbum 
Pontificum potiore coenis. 



VIII. 
IN SUI S^CULI LUXURIAM. 

Jam pduca ardtro jdgera r^giae 
Mol^s rellnquent : dndique Idtitis 
Ext^nta vlsentur Lucrino 
Stdgna lacil ; platanilsque co^lebs 
Evincet ulmos : turn violaria et 
Myrtus, et omnis copia narium 
Spargent olivetis odorem, 
Fertilibus domino priori. 
Turn spissa ramis laurea fervidos 
Excludet ictus. Non ita Romuli 
Prsescriptum et intonsi Catonis 
Auspiciis, veterumque normd. 
Privatus illis census erat brevis, 
Commune magnum : nulla decempedis 
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Metata privatis opacam 
Porticus excipiebat Arcton : 
Nee fortuitum spernere cespitem 
Leges sinebant, oppida publico 
Sumptu jubentes et deorum 
Templa novo decorare saxo. 



IX. 
AD GROSPHUM. 

Otidm divds rogat In pat^nti 
Pr^nsus i^gsed, simul dtra nubes 
Cdndidit lundm, neque c^rta fiilgent 

Sfdera ndutis : 
Otium bello furiosa Thrace, 
Otium Medi pharetri decori, 
Grosphe, non gemmis, neque purpuri ve- 

nale, neque auro. 
Non enim gazse, neque consularis 
Summovet lictor miseros tumultus 
Mentis, et curas laqueata circum 

Tecta volantes. 
Vivitur parvo bene, cui paternum 
Splendet in mensa tenui salinum : 
Nee leves somnos timor aut cupido 

Sordidus aufert. 
Quid brevi fortes jaculamur sevo 
Multa ? Quid terras alio calentes 
Sole mutamus ? Patriae quis exsul 

Se quoque fugit ? 
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Scandit seratas vitiosa naves 

Cura ; nee turmas equitum relinquit, 

Ocior cervis, et agente nimbos 

Ocior Euro. 
Lsetus in prsesens animus quod vXXxk est 
Oderit curare, et amara lento 
Temperet risu. Nihil est ab omni 

Parte beatum. 
Abstulit clarum cita mors Achillem ; 
Longa Tithonum minuit senectus ; 
£t mihi forsan, tibi quod negirit, 

Porriget hora. 
Te greges centum Siculseque circum 
Mugiunt vaccse ; tibi tollit hinnitum 
Apta quadrigis equa ; te bis Afro 

Murice tinctse 
Vestiunt lanse : mihi parva rura et 
Spiritum Graise tenuem Camcenae 
Farca non mendax dedit, et malign um 

Spemere vulgus. 



X. 

NON EBUR. 

N6n ebiir, nequ^ aureiim 
Med renidet in dom6 lacunar : 

N<Sn trab^s Hym^ttia6 
Premdnt coliimnas liltimd recisas 

Africd : neque Attali 
Ignotus hseres regiam occupavi : 



\ 
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Nec Laconicas mihi 
Trahunt honestse purpuras clientse. 

At fides et ingent 
Benigna vena est ; pauperemque dives 

Me petit : nihil supr^ 
Deos lacesso ; nec potentem amicum 

Largiora fiagito, 
Satis beatus unicis Sabinis. 

Truditur dies die, 
Novaeque pergunt interire lunae : 

Tu secanda marmora 
Locas sub ipsum funus ; et, sepulcri 

Immemor, struis domos ; 
Marisque Baiis obstrepentis urges 

Submovere littora, 
Parum locuples continente ripd. 

Quid ? quod usque proximos 
Revellis agri terminos, et ultra 

Limites clientium 
Salis avarus ; pellitur paternos 

In sinu ferens deos 
£t uxor, et vir, sordidosque natos ! 

Nulla certior tamen, 
Rapacis Orci fine destinatd. 

Aula divitem manet 
Herum. Quid ultr^ tendis ? -^qua tellus 

Pauperi recluditur 
Regumque pueris : nec satelles Orci 

Callidum Promethea 

Revexit, auro captus. Hie superbum 
16 
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Tantalum atque Tantali 
Genus coercet : hie levare functum 

Pauperem laboribus, 
Vocatus atque non vocatus, audit. 



XI. 
AD PUBEM ROMANAM. 

Angdstam dmic^ padperi^m pati 
Robiistus dcri militid puer 
Condfscat ; ^t Parthds ferdces 
V^xet equ^s metu^ndus hdsti : 
Vitamque sub divo et trepidis agat 
In rebus. Ilium ex moenibus hosticis 
Matrona bellantis tyranni 
Prospiciens, et adulta virgo, 
Suspiret : " Eheu ! ne rudis agminum 
Sponsus lacessat regius asperum 
Tactu leonem, quem cruenta 
Per medias rapit ira csedes." 
Dulce et decorum est pro patrii mori : 
Mors et fugacem persequitur virum. 
Nee pareit imbellis juventae 
Poplitibus timidove tergo. 
Virtus, repulsae neseia sordidae, 
Intaminatis fulget honoribus : 
Nee sumit aut ponit seeures 
Arbitrio popularis aurae. 
Virtus, reeludens immeritis mori 
Caelum, negati tentat iter vid : 
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Ccetusque vulgares et udam 
Spernit humum fugiente pennd. 
Est et fideli tuta silentio 
Merces : vetabo, qui Cereris sacrum 
Vulgirit arcanSy sub tsdem 
Sit trabibus, fragilemve mecum 
Solvat faselum. Saep^ Diespiter 
Neglectus incesto addidit integrum : 
Rar6 antecedentem scelestum 
Deseruit pede Poena claudo. 



XII. 
CARMEN S^CULARE/ 

AD APOLLINEM ET DIANAM. 

Pho6be, silvanlmque pot6ns Didna, 
Liicidtim coeli decus, 5 col^ndi 
Samper ^t culti, date qdse precdmur 

Tempore prlsco ; 
Quo Sibyllini monuere versus 
Yirgines lectas puerosque castos 
Dis, quibus septem placuere coUes, 

Dicere carmen. 

* This Hymn of the Age, or Centennial Ode, was written at 
the request of Augustus for the celebration of the secular games 
in the year 17 B. c. These games had been celebrated at inter- 
vals of about 100 years since their first celebration, u. c. 245. 
The ode was written to be sung by a choir of fifty-four boys and 
girls, an equal number of each, and singing, as some commenta- 
tors have supposed, the stanzas alternately. 
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Alme Sol, curru nitido diem qui 
Promis et celas, aliusque et idem 
Nasceris, possis nihil urbe Romi 

Visere majus ! 
Rit^ matures aperire partus 
Lenis Ilithyia, tuere matres ; 
Sive tu Lucina probas vocari, 

Seu Genitalis. 
Diva, producas sobolem, Patrumque 
Prosperes decreta super jugandis 
Foeminis, prolisque no\^se feraci 

Lege mariti. 
Certus ut denos decies per annos 
Orbis et cantus referatque ludos, 
Ter die claro, totiesque gratd 

Nocte frequentes. 
Vosque veraces cecinisse, Parcge, 
Quod semel dictum est, stabilisque rerum 
Terminus servet, bona jam peractis 

Jungite fata. 
Fertilis frugum pecorisque Tellus 
Spicei donet Cererem corond : 
Nutriant foetus et aquae salubres 

Et Jovis aurse. 
Condito mitis placidusque telo 
Supplices audi pueros, Apollo : 
Siderum regina bicomis, audi, 

Luna, puellas. 
Roma si vestrum est opus, Iliseque 
Littus Etruscum tenuere turmae. 
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Jussa pars mutare Lares et urbem 

Sospite cursu, 
Cui per ardentem sine fraude Trojam 
Castas ^neas, patrise superstes, 
Liberum munivit iter, daturus 

Plura relictis : 
DJ, probos mores docili juventae, 
Di, senectuti placidse quietem, 
Romulae genti date remque prolemque 

£t decus omne. 
Quaeque vos bobus veneratur albis 
Clarus Anchisse Venerisque sanguis, 
Impetret, bellante prior, jacentem 

Lenis in hostem. 
Jam man terraque manus potentes 
Medus Albanasque timet secures : 
Jam Scythae responsa petunt, superbi 

Nuper, et Indi. 
Jam Fides, et Pax, et Honor, Pudorque 
Priscus, et neglecta redire Virtus 
Audet ; apparetque beata pleno 

Copia comu. 
Augur et fulgente decorus arcu 
Phoebus, acceptusque novem Camoenis, 
Qui salutari levat arte fessos 

Corporis artus, 
Si Palatinas videt sequus aras ; 
Remque Romanaih Latiumque felix 
Alterum in lustrum meliusque semper 

Proroget aevum. 
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Quseque Aventinum tenet Algidumque, 
Quindecim Diana pieces virorum 
Curet, et votis puerorum arnicas 

Applicet aures. 
Hsec Jovem sentire deosque cunctos 
Spem bonam certamque domum reporto, 
Doctas et Phcebi chorus tt Dianas 

Dicere laudes. • 
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Compertum ego habcS, mllitSs, verba virttitem 
n3n addere ; neque ex TgnTlvS strf nuum, neque for- 
tem ex timid5 exercitum, Crlti^^e imperatoris, fien. 
Quanta cujusque anim5 audacia nat9l€, aut m^ribus, 
inest, tanta in bello patere solet : quern neque gl5- 
ria, neque peitcula, excitant, nf^quidquam hortfte; 
timor aninft auribus obficit. Sed ego v5is, quo pau- 
ca monerem, advScIvT; simul uti caussam consilii 
apenrem. ScTlis equidem, mTlites, ^cordia atque 
Ignavia LentuU quantam ipsT clSdem nobTsque attu* 
lerit; quoque mod(x dum ex urbe prsesidia opperior, 
in Galliam proficisCT nequTverim, Nunc quo in loco 
res nostras siht, juxta me^um omnes intellegitis. ^^ 
ExercitHs hostium duo, unui ab urbe, alter a Gal- 
lia, obstant : ditltifis in hfe loc1^ esse, €i maxumH A 
animus ferat, fdlmentt atque aliarum r?rum egest3is 
prohibet Quocumque tire placet, ferrTT iter apiri- ^ 
undum est. Quapropter vos moneo, utT fortt atque 
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^y-^t I. parlto animo ^is; et, cum praelium inlbitis, memi- 

i)it, neritis, vo!^ dtvitiSs, decus, gloriam, praeterea llber- 

^^ J (^, tatem atque patriam in dextits portare. St vincimus, 

f?4<^,5-. omnia nSbts tuta, commeatus abunde, colonise atque 

municipia patebunt : sihi metu cesserimus, eadem ilia 

advorsa ftunt : neque locus, neque amtcus quisquam 

IJj^^.flL teget, quem anna nSn tSx^rint. Praeterea, m'Hites, 

. . non eadem nobis et illti necessitudo impendet : nos 

/ «ii! J pro patria, pro Itbertate, pro Vtta certamus ; Hits su- 

f)^f/. "^ pervacaneum est pugnare pro potentia paucorum. 

J ^i^i. Q^5 audacius adgi^dimint, memories pil^tinse virtii- 

7 jff,x,i **s. Licuit nObts, cum summa turpitudifie, in exilio 

Jy/f«flr. setatem agere: potutetis nonnuUf R5mae, amissts bo- 

)f4i, t nts, alienls 6^^s exspectare. Quia ilia foeda atque 

M ^f intoleranda virte vidSbantur, haec seqiit d^crSVtstis. 

7¥'/*^,jf, St relinquere Voltis, audacia opus est: nfmo, nisi 

I ^^x,irM^ victor, pace bellum mutavit. Nam in fu^ sal^tem 

\ 111m^\ . I sperSre, cum arma, 4^1^ corpus tegitur, ab hostibus 

)^iSCmJ^ averteris, ea v5ro dementia est. Semper in prseliS 

iMi/^ mlxumum eiJt peilfculum, qut mlxum? timent : au- 

, ' * dacia pro murS hab^ur. Cum vos consfd^S, mtli- 

3 tY* *^'^» ^* ^^^ facta vestra sestum5, mSgna mt sp^s vic- 

iJra./. r torige tenet. Animus, aetSs, virtHs vestra hortantur; 

'li^73. /.>Mu praeterel necessitudo, quae etiam timidos fUth facit. 

.j)'^9f Nax^multitndo hostium ne circumvenlte queat, pro- 

*j^ir ' hibent angustiae. Quod st virtntt vestrae fortilna in- 

yjL)¥<fi,i, ftderit, cavSte, inultt animam Imittatis; neu capft 

, . -^ potius, dbutt i?ecora, tructdCmint, quam, virSrum 

^TJ*^S*9» mffre ptfgnantes, cruentam atque luctu^sam victSri- 

am hostibus relinquatis. 
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II. 

ADHERBAL AD SENATUM. 

EX yUGURTHA SALLUSTff. 
I. 

Patres conscrTptT, Micipsa, pater meus, moriens, 
prsecepit, utt rfgnum Numidiae tantummodo iJrociT-'j^a V 
rati5ne e^rtfetumifrem me^m : ceterum jus et imperi-^37J,/, 
um penes vos cise : simul enilerer doml' mtlitiseque^J^z 3,j 
qtfam maxumo Hsiif esse populo Romlho: vos iSihiO.J^o, 
cSgnatorum v^s in adftnium locum dfecerem: st ea?)^^^-^ 
fecissem, in vestra amttitia exercitum, divitias, mH-"^ 
nttnenta regnt hab^e. Quae cum [praecepta paren- 
tis mei] agitlrSm, Jugurtha, hom?IT omnium quSIs terra^J<^x/.] 
sustinet, scelerStissimus, contemtTT imperio vestrS", 
Masinissae m? nepotem, et jam ab stirpe socium et 
amicum poj^ulo Romano, rl^j^o fortimisque omnibusZ'^f 1 , 
expulit. Atque ego, PatrSs cShscrTptTJ quoniam eS^?'^' 



./© 



miseriarum ventHrus eram, vellem, potius ob mea, 
quam ob majorum beneficia posse auxilium petere ; 
ac maxume deberi mihi a populo Romano, quibus 
non egerem ; secundum ea, si desideranda erant, uti 
debitis uterer. Sed, quoniam parum tuta per se ipsa 
probitas, neque mihi in manu fuit, Jugurtha qualis 
foret ; ad vos confugi, Patres conscripti, quibus, quod 
miserrumum, cogor prius oneri, quam usui esse. Ce- 
teri reges, aut bello victi in amicitiam a vobis recep- 
ti, aut in suis dubiis rebus societatem vestram adpe- 
tiverunt : familia nostra cum populo Romano bello 
Carthaginiensi amicitiam instituit ; quo tempore ma- 
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gis fides ejus, quam fortuna petenda erat. Quorum 
progeniem vos, Patres conscripti, nolite pati frustra 
a vobis auxilium petere. Si ad impetrandum nihil 
caussae haberem, praeter miserandam fortunam ; quod 
pauUo ante rex, genere, fama atque copiis potens, 
nunc deformatus aerumnis, inops, alien as opes ex- 
specto; tamen erat majestatis Romani populi, pro- 
hibere injuriam, neque cujusquam regnum per sce- 
lus cresceret. Verum ego his finibus ejectus sum, 
quos majoribus meis populus Romanus dedit ; unde 
pater et avus una vobiscum expulere Syphacem et 
Carthaginiensis. Vestra beneficia erepta sunt, Pa- 
tres conscripti: vos in mea injuria despecti estis. 
Eheu me miserum ! Huccine, Micipsa pater, benefi- 
cia evasere, uti, quem tu parem cum liberis, regnique 
participem fecisti, is potissumum stirpis tuae extinc- 
tor sit? Nunquamne ergo familia nostra quieta erit? 
sempeme in sanguine, ferro, fuga versabimur ? Dum 
Carthaginienses incolumes fuere, jure omnia saeva 
patiebamur : hostes ab latere, vos amici procul, spes 
omnis in armis erat. Postquam ilia pestis ejecta, 
laeti pacem agitabamus; quippe quis hostis nullus, 
nisi forte quem jussissetis. Ecce autem ex impro- 
viso, Jugurtha, intoleranda audacia, scelere atque 
superbia sese ecferens, fratre meo, atque eodem pro- 
pinquo suo interfecto, primum regnum ejus sceleris 
sui praedam fecit : post, ubi me isdem dolis nequit 
capere, nihil minus, quam vim, aut bellum exspectan- 
tem, in imperio vestro, sicuti videtis, extorrem patria, 
domo, inopem et coopertum miseriis effecit, ut ubi- 
vis tutius, quam in meo regno essem. 
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II. 
Ego sic existumabam, Patres conscripti, ut prae- 
dicantem audiveram patrem meum: qui vestram 
amicitiam colerent, eos multum laborem suscipere ; 
ceterum ex omnibus inaxume tutos esse. Quod in 
familia nostra fuit, praestitit, uti in omnibus bellis 
vobis adessent; nos uti per otium tuti simus, in 
manu vestra est, Patres conscripti. Pater nos duos 
fratres reliquit; tertium, Jugurtham, beneficiis sniis 
ratus nobis conjunctum fore: alter eorum necatus, 
alterius ipse ego manus impias vix efTugi. Quid 
agam } quo potissumum infelix accedam .? Generis 
prsesidia omnia extincta sunt: pater, uti necesse 
erat, naturae concessit : fratri, quem minume decuit, 
propinquus, per scelus vitam eripuit : adfines, ami- 
cos, propinquos ceteros, alium alia clades oppressit : 
capti ab Jugurtha, pars in crucem acti, pars bestiis 
objecti ; pauci, quibus relicta anima, clausi in tene- 
bris, cum moerore et luctu, morte graviorem vitam 
exigunt. Si omnia, quae aut amisi, aut ex necessa- 
riis advorsa facta sunt, incolumia manerent, tamen, 
si quid ex improriso accidisset, vos implorarem, Pa- 
tres conscripti ; quibus, pro magnitudine imperii, jus 
et injurias omnis curae esse decet. Nunc vero ex- 
sul patria, domo, solus, et omnium honestarum re- 
rum egens, quo accedam, aut quos adpellem ? natio- 
nesne, an reges, qui omnes familiae nostras ob vestram 
amicitiam infesti sunt ? an quoquam adire licet, ubi 
non majorum meorum hostilia monumenta plurima ? 
aut quisquam nostri misereri potest, qui aliquando 
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vobis hostis fuit ? Postremo, Masinissa nos ita in- 
stituit, Patres conscripti, ne quem coleremus, nisi 
populum Romanum, ne societates, ne foedera nova 
acciperemus : abunde magna praesidia nobis in ves- 
tra amicitia fore : si huic imperio fortuna mutaretur, 
una nobis occidendum esse. Virtute ac dis volenti- 
bus magni estis et opulenti : omnia secunda et obe- 
dientia sunt: quo facilius sociorum injurias curare 
licet. Tantum illud vereor, ne quos privata amicitia 
Jugurthae, parum cognita, transvorsos agat : quos ego 
audio maxuma ope niti, ambire, fatigare vos singulos, 
ne quid de absente, incognita caussa statuatis : fin- 
gere me verba, fugam simulare, cui licuerit in regno 
manere. Quod utinam ilium, cujus impio facinore, 
in has miserias projectus sum, eadem haec simulan- 
tem videam ; et aliquando aut apud vos, aut apud deos 
immortalis rerum humanarum cura oriatur : ne, ille, 
qui nunc sceleribus suis ferox atque praeclarus est, 
omnibus malis excruciatus, impietatis in parentem 
nostrum, fratris mei necis, mearumque miseriarum 
gravis poenas reddet. Jam jam, frater, animo meo 
carissume, quamquam immaturo, et unde minume 
decuit, vita erepta est; tamen laetandum magis, 
quam dolendum puto casum tuum ; non enim reg- 
num, sed fugam, exilium, egestatem, et omnis has 
quae me premunt, serumnas cum anima simul ami- 
sisti. At ego infelix, in tanta mala praecipitatus ex 
patrio regno, rerum humanarum spectaculum prae- 
beo, incertus quid agam ; tuasne injurias persequar, 
ipse auxilii egens, an regno consulam, cujus vitae 
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necisque potestas ex opibus alienis pendet. Utinam 
emori fortunis meis honestus exitus esset, neu jure 
contemtus viderer, si, defessus malis, injuriae conces- 
sissem. Nunc neque vivere lubet, neque mori licet 
sine dedecore. Patres conscripti, per vos, per libe- 
ros atque parentes, per majestatem populi Romani 
subvenite misero mihi; ite obviam injuriae; nolite 
pati regnum Numidiae, quod vestrum est, per scelus 
et sanguinem familiae nostrae tabescere. 



III. 
MARIUS AD QUIRITES. 

EX yUGURTHA SALLUSTII. 

Scio" egp, Quirites, plerosque non tsdem artibus 
imperium t. vobTs petere, et, postquam adeptf sunt, 
gerere: pfSno industries, supplicTs, modicds esse; 
dehinc per Tgnaviam et superbiam aetatem agere : 
sed mihi contra ea videtur. Nam, qufruniversa T€s^^i.$ 
publica pldiris e^t, quam consulatus aut praetfura, ^y*^^^,^ 
mSjore clfi^ illam administrarT, quam h«c pefT de-^J^'^^ 
bere. Neque me fallit, quantum cum maxumo bene-j(i);i^y,i 
ficio vestro nlgotiT sustineam. Bellum parare simul,^*"* 7 • - 
et aerih:i?5 parcere: cogere ad mtlitiam, q&os iftlTsv^^^*^' 
ofTendere; domTforTsque omnia curare; et ea agere ^^^^'. 
inter invidos, occursanfft, facti5sos, optSi?5ne, Quirf--^!ifl.j 
tes, asperius est. *Ad hoc, alit rf" dell^uere, vetus ^ J^l' 
nobilitas, majorum facta fortia, cognatorum et adlt/^^Vii,. 
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m 
Quaeque Aventinum tenet Algidumque, 

Quindecim Diana preces virorum 

Curety et votis puerorum arnicas 

Applicet aures. 
Haec Jovem sentire deosque cunctos 
Spem bonam certamque domum reporto, 
Doctus et Phoebi chorus ^t Dianse 

Dicere laudes. • 




Compertum ego habeo, militSs, verba virtntem 
non addere ; neque ex Tgriavo strSnuum, neque for- 
tem ex timid5 exercitum, Crlti^e imperStoris, fien. 
Quanta cuj usque animo audacia natfll^, aut m^ribus^ 
inest, tanta in bello patere solet : quern neque gl5- 
ria, neque peitcula, excitant, nequidquam hortfte; 
timor aninft auribus obficit. Sed ego v7s, quo pau- 
ca monerem, advocIvT; simul uti caussam consilii 
apenrem. ScTtis equidem, mTlites, ^cordia atque 
Tgnavia Lentuu quantam ipsT clSdem nobTsque attu- 
lent; quoque modo, dum ex urbe prsesidia opperior, 
in Galliam proficisw nequTverim, Nunc quo in loco ^ 
res nostrse sint, juxta mebum omn'es intellegitis. !)^^f. > 
ExercitHs hostium duo, unui ab urbe, alter a Gal- 
lia, obstant : diHtifis in h1^ loclk esse, A mlxum? t^^c I, \ 
animus ferat, frifmentt atque ali^rum rSrum egestiSTs 
prohibet. Quocumque tre placet, ferrTT iter apiri- i)^'^H 
undum est. Quapropter vos moneo, utt fortt atque 
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^^•^'^^nium opeis, multae client^se, omnia haec praesidi^ 

^V v*^l«.^^^^'^^ • ^^^ sp^s omnes in mielnet sitae, quSs ne- 
/y^^ cesse est et virtu te, et innocentia tutan: nam alia 
^tra thfirma sunt. Et illud intellego, Quirites, omnium 
ora in me conversa esse : aequos bonosque favere : 
quippe benefacta mea reipublicae procedunt ; nobili- 
tatem locum invadendi quaerere. Quo mihi acrius 
adnitendum est, ut neque vos capiamini, et illi frus- 
tra sint. Ita ad hoc aetatis a pueritia fui, ut omnis 
labores, pericula consueta habeam. Quae ante ves- 
tra beneficia gratuito faciebam, ea uti, accepta mer- 
cede, deseram, non est consilium, Quirites. Illis 
difficile est in potestatibus temperare, qui per ambi- 
tionem sese probos simulavere : mihi, qui omnem 
aetatem in optumis artibus egi, benefacere jam ex 
consuetudine in naturam vertit. 

II. 

Bellum me gerere cum Jugurtha jussistis; quam 
__ rem nobilitas aegerrume tulit. Quaeso, reputate cum 
animis vestris, num id mutare melius sit, si quem ex 
illo globo nobilitatis ad hoc, aut aliud tale negotium 
mittatis, hominem vetefis prosapiae ac multarum 
imaginum, et nuUius stipendii : scilicet ut in tanta 
re, ignarus omnium, trepidet, festinet, sumat ali- 
quem ex populo monitorem officii. Ita plerumque 
evenit, ut, quem vos imperare jussistis, is imperato- 
rem alium quaerat. Ac ego scio, Quirites, qui post- 
quam consules facti sunt, acta majorum, et Graeco- 
rum militaria praecepta legere coeperint; homines 
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prseposteri. Nam gerere, quam fieri, tempore pos- 
terius, re atque usu prius est. Comparate nunc, 
Quirites, cum illorum superbia me hominem novum. 
Quae illi audire et legere solent, eorum partim vidi, 
alia egomet gessi : quae illi litteris, ego militando di- 
dici. Nunc vos existumate, facta an dicta pluris 
sint. Contemnunt novitatem meam; ego illorum 
ignaviam: mihi fortuna, illis probra objectantur; 
quamquam ego naturam unam et communem omni- 
um existumo, sed fortissumum quemque generosis- 
sumum. Ac, si jam ex patribus Albini, aut Bestiae 
quaeri posset, mene, an illos ex se gigni maluerint, 
quid responsuros creditis, nisi, sese liberos quam 
optumos voluisse ? Quod si jure me despiciunt, fa- 
ciant idem majoribus suis, quibus, uti mihi, ex vir- 
tute nobilitas ccepit. Invident honori meo; ergo 
invideant et labori, innocentiae, periculis etiam meis, 
quoniam per haec ilium cepi. Verum homines cor- 
rupti superbia ita aetatem agunt, quasi vestros hono- 
res contemnant ; ita hos petunt, quasi honeste vixe- 
rint. Ne, illi falsi sunt, qui divorsissumas res pariter 
exspectant, ignaviae voluptatem, et praemia virtutis. 
Atque etiam cum apud vos, aut in senatu verba fa- 
ciunt, pleraque oratione majores suos extollunt : 
eorum fortia facta memorando clariores sese putant : 
quod contra est. Nam quanto vita illorum praecla- 
rior, tanto horum secordia flagitiosior. Et profecto 
ita se res habet : majorum gloria posteris lumen est, 
neque bona neque mala in occulto patitur. Hujusce 
rei ego inopiam patior, Quirites; verum id, quod 
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multo praeclarius est, meamet facta mihi dicere licet. 
Nunc videte, quam iniqui sint. Quod ex aliena vir- 
tute sibi adrogant, id mihi ex mea non concedunt : 
scilicet, quia imagines non habeo, et quia mihi nova 
nobilitas est ; quam certe peperisse melius est, quam 
acceptam corrupisse. Equidem ego non ignoro, si 
jam respondere velint, abunde illis facundam et 
compositam orationem fore. Sed in maxumo vestro 
beneficio, cum omnibus locis me vosque maledictis 
lacerent, non placuit reticere, ne quis modestiam in 
conscientiam duceret. Nam me quidem, ex animi 
sententia, nulla oratio laedere potest : quippe vera 
necesse est bene prsedicet; falsam vita moresque 
mei superant. Sed, quoniam vestra consilia accu- 
santur, qui mihi summum honorem, et maxumum 
negotium imposuistis, etiam atque etiam reputate, 
num id poenitendum sit. Non possum fidei caussa 
imagines, neque triumphos, aut consulatus majorum 
meorum ostentare ; at, si res postulet, hastas, vexil- 
lum, phaleras, alia militaria dona ; prseterea, cicatri- 
ces advorso corpore. Hge sunt mese imagines, haec 
nobilitas, non haereditate relicta, ut ilia illis, sed quse 
ego plurimis laboribus et periculis quaesivi. 

III. 

Non sunt composita verba mea ; parum id facio ; 
ipsa se virtus satis ostendit : illis artificio opus est, 
uti turpia facta oration e tegant. Neque litteras 
Graecas didici : parum placebat eas discere, quippe 
quae ad virtutem doctoribus nihil profuerunt. At 
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ilia multo optuma reipublicse doctus sum; hostem 
ferire, praesidia agitare : nihil metuere, nisi turpem 
famam ; hiemem et aestatem juxta pati ; humi requi- 
escere ; eodem tempore inopiam et laborem tolerare. 
His ego prseceptis milites hortabor : neque illos arte 
colam, me opulenter ; neque gloriam meam laborem 
illorum faciam. Hoc est utile, hoc civile imperium. 
Namque, cum tute per mollitiem agas, exercitum 
supplicio cogere, id est, dominum, non imperatorem 
esse. Haec atque talia majores vestri faciundo seque 
remque publicam celebravere: quis nobilitas freta, 
ipsa dissimilis moribus, nos illorum aemulos contem- 
nit ; et omnis honores non ex merito, sed quasi de- 
bitos a vobis repetit Ceterum homines superbissu- 
mi procul errant. Majores eoriim omnia quae licebat, 
illis reliquere, divitias, imagines, memoriam sui prae- 
claram : virtutem non reliquere ; neque poterant : ea 
sola neque datur dono, neque accipitur. 

IV. 

Sordidum me et incultis moribus aiunt, quia pa- 
rum scite convivium exorno, neque histrionem ul- 
lum, neque pluris pretii coquum, quam villicum, 
habeo ; quae mihi lubet confiteri. Nam ex parente 
meo, et ex Sanctis viris ita accepi, munditias mulieri- 
bus, viris laborem convenire, omnibusque bonis opor- 
tere plus gloriae, quam divitiarum : arma, non supel- 
lectilem decori esse. Quin ergo, quod juvat, quod 
carum aestumant, id semper faciant ; ament, potent ; 
ubi adolescentiam habuere, ibi senectutem agant, in 
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conviviis, dediti ventri et turpissimae parti corporis ; 
sudorem, pulverem et alia talia relinquant nobis, qui- 
bus ilia epulis jucundiora sunt. Verum non est ita. 
Nam, ubi se omnibus flagitiis dedecoravere turpissu- 
mi viri, bonorum praemia erepfum eunt. Ita injus- 
ti-ssume luxuria et ignavia, pessumae artes, illis, qui 
coluere eas, nihil obficiunt ; reipublicae innoxiae cla- 
di sunt. Nunc, quoniam illis, quantum mores mei, 
non illorum flagitia poscebant, respondi, pauca de 
republica loquar. Primum omnium, de Numidia 
bonum habetote animum, Quirites. Nam, quae ad 
hoc tempus Jugurtham tuta sunt, omnia removistis, 
avaritiam, imperitiam, superbiam. Deinde exerci- 
tus ibi est, locorum sciens; sed mehercule magis 
strenuus, quam felix. Nam magna pars avaritia, 
aut temeritate ducum adtrita est. Quamobrem vos, 
quibus militaris setas, adnitimini mecum, et capessite 
rempublicam : neque quemquam ex calamitate alio- 
rum, aut imperatorum superbia metus ceperit. Ego- 
met in agmine, in prselio consultor idem, et socius 
periculi vobiscum adero ; meque vosque in omnibus 
rebus juxta geram. Et profecto, dis juvantibus, 
omnia matura sunt, victoria, praeda, laus: quae si 
dubia aut procul essent, tamen omnis bonos reipub* 
licae subvenire decebat. Etenim ignavia nemo im- 
mortalis factus : neque quisquam parens liberis, uti 
aetemi forent, optavit; magis, uti boni honestique 
vitam exigerent. Plura dicerem, Quirites, si timidis 
virtutem verba adderent ; nam strenuis abunde dic- 
tum puto. 
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IV. 
EX ORAT. III. IN L. CATILINAM. 

EX M. TULLII CICERONIS ORATIONIBUS. 

Quamobrem, Quirites, quoniam ad omnia pulvi- 
naria supplicatio decreta est, celebratote illos dies 
cum conjugibus ac Hberis vestris. Nam multi saepe 
honores diis immortalibus justi habiti sunt ac debiti, 
sed profecto justiorcs numquam. Ercpti enim ex 
cnidelissimo ac miserrimo interitu, et erepti sine 
caede, sine sanguine, sine exercitu, sine dimicatione, 
togati, me uno togato duce et imperatore, vicistis. 
Etenim recordamini, Quirites, omnes civiles dissen- 
siones, neque solum eas, quas audistis, sed et has, 
quas vosmetipsi meministis et vidistis. L. Sulla P. 
Sulpicium oppressit : ex urbe ejecit C. Marium, cus- 
todem hujus urbis, multosque fortes viros partim 
ejecit ex civitate, partim interemit. Cn. Octavius, 
consul, armis ex urbe collegam suum expulit : omnis 
hie locus acervis corporum et civium sanguine re- 
dundavit. Superavit postea Cinna cum Mario ; tum 
vero, clarissimis viris interfectis, lumina civitatis ex- 
stincta sunt. Ultus est hujus victoriae crudelitatem 
postea Sulla : nee dici quidem opus est, quanta de- 
minutione civium, et quanta calamitate reipublicse. 
Dissentit M. Lepidus a clarissimo et fortissimo viro, 
Q. Catulo ; attulit non tam ipsius interitus reipub- 
licse luctum, quam ceterorum. Atque illae dissen- 
siones, Quirites, quse non ad delendam, sed ad com- 
mutandam rempublicam pertinerent (non illi nullam 
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esse rempublicam, sed in ea, quae esset, se esse 
principes : neque banc urbem conflagrare, sed se in 
hac urbe florere voluerunt) : atque illse tamen omnes 
dissensiones, quarum nulla exitium reipublicae quse- 
sivit, ejusmodi fuerunt, ut non reconciliatione con- 
cordiae, sed internecione civium dijudicatae sint. In 
hoc autem uno post hominum memoriam maximo 
crudelissimoque bello, quale bellum nulla umquam 
barbaria cum sua gente gessit, quo in bello lex haec 
fuit a Lentulo, Catilina, Cassio, Cethego constituta, 
ut omnes, qui salva urbe salvi esse possent, in hosti- 
um numero ducerentur; ita me gessi, Quirites, ut 
omnes salvi conservaremini : et cum hostes vestri 
tantum civium superfuturum putassent, quantum in- 
finitas csedi restitisset, tantum autem urbis, quantum 
flamma obire non potuisset : et urbem, et cives in- 
tegros incolumesque servavi. 

Quibus pro tantis rebus, Quirites, nullum ego a 
vobis praemium virtutis, nullum insigne honoris, 
nullum monumentum laudis postulo, prseterquam 
hujus diei memoriam sempiternam. In animis ego 
vestris omnes triumphos meos, omnia ornamenta 
honoris, monumenta glorise, laudis insignia, condi et 
coUocari volo. Nihil me mutum potest delectare, 
nihil tacitum, nihil denique hujusmodi, quod etiam 
minus digni assequi possint. Memoria vestra, Qui- 
rites, nostras res alentur, sermonibus crescent, litte- 
rarum monumentis inveterascent et corroborabuntur : 
eandem que diem intelligo, et ad salutem urbis, quam 
spero setemam fore, et ad memoriam consulatus 
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mei propagandam : unoque tempore in hac repub- 
lica duos cives exstitisse, quorum alter fines vestri 
imperii, non terrae, sed coeli regionibus terminaret ; 
alter ejusdem imperii domicilium sedemque servaret 



V. 
EX ORAT. IV, IN L. CATILINAM. 

I. 

Habetis consulem ex plurimis periculis et insi- 
diis atque ex media morte, non ad vitam suam, sed 
ad salutem vestram reservatum : omnes ordines ad 
conservandam rempublicam mente, voluntate, stu- 
dio, virtu te, voce, consentiunt : obsessa facibus et 
telis impiae conjurationis, vobis supplex manus ten- 
dit patria communis : vobis se, vobis vitam omnium 
civium, vobis arcem et Capitolium, vobis aras Pena- 
tium, vobis ilium ignem Vestae perpetuum ac sempi- 
ternum, vobis omnia templa deorum atque delubra, 
vobis muros atque urbis tecta commendat. Praete- 
rea de vestra vita, de conjugum vestrarum ac libero- 
rum anima, de fortunis omnium, de sedibus, de focis 
vestris, hodierno die vobis judicandum est. Habe- 
tis ducem memorem vestri, oblitum sui; quae non 
semper facultas datur : habetis omnes ordines, om- 
nes homines, universum populum Romanum, id quod 
in civili causa hodierno die primum videmus, unum 
atque idem sentientem. Cogitate, quantis laboribus 
fundatum imperium, quanta virtu te stabilitam liber- 
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tatem, quanta deorum benignitate auctas exaggera- 

tasque fortunas una nox psene delerit. Id ne um- 

quam posthac non modo confici, sed ne cogitari 

quidem possit a civibus, hodierno die providendum 

est. Atque haec, non ut vos, qui mihi studio psene 

proecurritis, excitarem, locutus sum : sed ut mea vox, 

quae debet esse in republica princeps, officio functa 

consulari videretur. 

II. 

Nunc ante quam, patres conscripti, ad sententiam 
redeo, de me pauca dicam. Ego, quanta manus est 
conjuratorum, quam videtis esse permagnam, tantam 
me inimicorum multitudinem suscepisse video : sed 
eam esse judico turpem et infirmam, contemtam et 
abjectam. Quodsi aliquando, alicujus furore et sce- 
lere concitata, manus ista plus valuerit, quam vestra 
ac reipublicae dignitas ; me tamen meorum factorum 
atque consiliorum numquam, patres conscripti, pce- 
nitebit. Etenim mors, quam illi mihi fortasse mini- 
tantur, omnibus est parata : vitae tantam laudem, 
quanta vos me vestris decretis honestastis, nemo est 
assecutus. Ceteris enim semper bene gestae, mihi 
uni conservatae reipublicae gratulationem decrevistis. 
Sit Scipio clarus ille, cujus consilio atque virtute 
Hannibal in Africam redire, atque ex Italia dece- 
dere coactus est : ornetur alter eximi^ laude Africa- 
nus, qui duas urbes huic imperio infestissimas, Car- 
thaginem Numantiamque, delevit : habeatur vir egre- 
gius, L. PauUus ille, cujus currum rex potentissimus 
quondam et nobilissimus, Perses, honestavit: sit in 
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setema gloria Marius, qui bis Italiam obsidione et 
metu servitutis liberavit : anteponatur omnibus 
Pompeius, cujus res gestae atque virtutes, iisdem, 
quibus solis cursus, regionibus ac terminis continen- 
tur. Erit profecto inter horum laudes aliquid loci 
nostrae glorise : nisi forte majus est patefacere nobis 
provincias, quo exire possimus, quam curare, ut 
etiam illi, qui absunt, habeant, quo victores rever- 
tantur. Quamquam est uno loco conditio melior 
externae victoriae, quam domesticae ; quod hostes ali- 
enigenae aut oppressi serviunt, aut recepti beneficio 
se obligatos putant : qui autem ex numero civium, 
dementia aliqua depravati, hostes patriae semel esse 
coeperunt, eos, cum a pernicie reipublicae repuleris, 
nee vi coercere, nee beneficio placare possis. Quare 
mihi cum perditis civibus aeternum bellum suscep- 
tum esse video ; quod ego vestro, bonorumque om- 
nium auxilio, memoriaque tantorum periculorum, 
quae non modo in hoc populo, qui servatus est, sed 
etiam in omnium gentium sermonibus ac mentibus 
semper haerebit, a me atque a meis facile propulsari 
posse confido. Neque ulla profecto tanta vis repe- 
rietur, quae conjunctionem vestram equitumque Ro- 
manorum, et tantam conspirationem bonorum omni- 
um perfringere et labefactare possit. 

III. 

Quae cum ita sint, patres conscripti, pro imperio, 
pro exercitu, pro provincia, quam neglexi, pro tri- 
umpho, ceterisque laudis insignibus, quae sunt a me. 
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propter urbis vestrseque salutis custodiam, repudiata, 
pro clientelis hospitiisque provincialibus, quae tamen 
urbanis opibus non minore labore tueor, quam com- 
paro : pro his igitur omnibus rebus, pro meis in vos 
singularibus studiis, proque hac, quam conspicitis, 
ad conservandam rempublicam diligentia, nihil aliud 
a vobis, nisi hujus temporis totiusque mei consulatus 
memoriam postulo : quae dum erit vestris mentibus 
infixa, firmissimo me muro septum esse arbitrabor. 
Quodsi meam spem vis improborum fefellerit atque 
superaverit ; commendo vobis parvum meum filium : 
cui profecto satis erit prsesidii, non solum ad salu- 
tem verum etiam ad dignitatem, si ejus, qui hsec 
omnia suo solus periculo conservaverit, ilium esse 
filium memineritis. Quapropter de summa salute 
vestra, populique Romani, patres conscripti, de ves- 
tris conjugibus ac liberis, de aris ac focis, de fanis 
ac templis, de totius urbis tectis ac sedibus, de im- 
perio, de libertate, de salute Italise, deque universa 
republica, decernite diligenter, ut instituistis, ac for- 
titer. Habetis enim eum consulem, qui et parere ves- 
tris decretis non dubitet ; et ea, quae statueritis, quo- 
ad vivet, defendere et per se ipsum praestare possit. 



VI. 
EX ORAT. PRO LEGE MANILIA. 

Difficile est dictu, Quirites, quanto in odio simus 
apud exteras nationes, propter eorum, quos ad eas 
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per hos annos cum imperio misimus, injurias ac libi- 

dines. Quod enim fanum putatis in illis terris nos- 

tris magistratibus religiosum, quam civitatem sanc- 

tam, quam domum satis clausam ac munitam fuisse ? 

urbes jam locupletes ac copiosae requiruntur, quibus 

causa belli, propter diripiendi cupiditatem, inferatur. 

Libenter hsec coram cum Q. Catulo et Q. Hortensio 

disputarem, summis et clarissimis viris; noverunt 

enim sociorum vulnera : vident eorum calamitates : 

querimonias audiunt. Fro sociis vos contra hostes 

exercitum mittere putatis, an, hostium simulatione, 

contra socios atque amicos ? quae civitas est in Asia, 

quae non modo imperatoris, aut legati, sed unius 

tribuni militum animos ac spiritus capere possit ? 

Quare, etiam si quem habetis, qui, coUatis signis, 

exercitus regios superare posse videatur: tamen, 

nisi erit idem, qui se a pecuniis sociorum, qui ab 

eorum conjugibus ac liberis, qui ab ornamentis fano- 

rum atque oppidorum, qui ab auro gazaque rogia, 

manus, oculos, animum cohibere possit; non erit 

idoneus, qui ad bellum Asiaticum regiumque mitta- 

tur, Ecquam putatis civitatem pacatam fuisse, quae 

locuples sit ? ecquam esse locupletem, quae istis pa- 

cata esse videatur? Ora maritima, Quirites, Cn. 

Pompeium non solum propter rei militaris gloriam, 

sed etiam propter animi continentiam requisivit. 

Videbat enim populum Romanum non locupleta- 

ri quotannis pecunia publica, praeter paucos ; ne- 

que nos quidquam aliud assequi classium nomine, 

nisi ut, detrimentis accipiendis, majore affici turpi- 
18 
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tudine videremur. Nunc, qua cupiditate homines 
in provincias, quibus jacturis, quibus conditionibus, 
proficiscantur, ignorant videlicet isti, qui ad unum 
deferenda esse omnia non arbitrantur ? Quasi vero 
Cn. Pompeiutn non cum suis virtutibus, turn etiam 
alienis vitiis, magnum esse videamus. Quare nolite 
dubitare, quin huic uni credatis omnia, qui inter an- 
nos tot unus inventus sit, quem socii in urbes suas 
cum exercitu venisse gaudeant. Quod si auctorita- 
tibus hanc causam, Quirites, confirmandam putatis : 
est vobis auctor, vir bellorum omnium maximarum- 
que rerum peritissimus, P. Servilius: cujus tantse 
res gestae terra marique exstiterunt, ut, cum de bello 
deliberetis, auctor vobis gravior esse nemo debeat : 
est C. Curio, summis vestris beneficiis, maximisque 
rebus gestis, summo ingenio et prudentia praeditus : 
est Cn. Lentulus, in quo omnes, pro amplissimis ves- 
tris honoribus summum consilium, summam gravita- 
tem esse cognovistis: est C. Cassius, integritate, 
virtute, constantia singulari. Quare videte, num 
horum auctoritatibus illorum orationi, qui dissen- 
tiunt, respondere posse videamur. 



IL 

Quae cum ita sint, C. Manili, primum istam tuam 
et legem, et voluntatem, et sententiam laudo, vehe- 
mentissimeque comprobo : deinde te hortor, ut, auc- 
tore populo Romano, maneas in sententia, neve cu- 
jusquam vim aut minas pertimescas, Primum in te 
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satis esse animi perseverantiseque arbitror: deinde 
cum tantam multitudinem cum tanto studio adesse 
videamus, quantam nunc iterum in eodem homine 
prseficiendo videmus : quid est, quod aut de re, aut 
de perficiendi facultate dubitemus ? Ego autem, 
quidquid in me est studii, consilii, laboris, ingenii, 
quidquid hoc beneficio populi Romani, atque hac 
potestate prsetoria, quidquid auctoritate, fide, con- 
stantia possum ; id omne ad banc rem conficiendam, 
tibi et populo Romano polliceor ac defero. Testor- 
que omnes deos, et eos maxime, qui huic loco tem- 
ploque praesident, qui omnium mentes eorum, qui 
ad rempublicam adeunt, maxime perspiciunt, me 
hoc neque rogatu facere cujusquam, neque quo Cn. 
Pompeii gratiam mihi per banc causam conciliar, 
putem, neque quo mihi ex cujusquam amplitudinei 
aut prsesidia periculis, aut adjumenta honoribus 
quaeram: propterea quod pericula facile, ut homi- 
nem praestare oportet, innocentia tecti repellemus : 
honores autem neque ab uno, neque ex hoc loco, 
sed eadem nostra ilia laboriosissima ratione vitse, si 
vestra voluntas feret, consequemur. Quamobrem, 
quidquid in hac causa mihi susceptum est. Quiri- 
tes, id omne me reipublicse causa suscepisse con- 
firmo : tantumque abest, ut aliquam bonam gratiam 
mihi quaesisse videar, ut multas etiam simultates par- 
tim obscuras, partim apertas intelligam, mihi non 
necessarias, vobis non inutiles, suscepisse. Sed ego 
me hoc honore praeditum, tantis vestris beneficiis 
affectum, statui, Quirites, vestram voluntatem, et rei- 
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publicse dignitatem, et salutem provinciarum atque 
sociorum, meis omnibus commodis et rationibus 
prseferre oportere. 

VII. 
M. F. QUINCTILIANI INSTITUT. ORATOR. 

LIB. XII. CAP. 5. 
QUiE SUNT ORATORIS INSTRUMENTA. 

Hsec sunt, quae me redditurum promiseram, in- 
strumentay non artis, ut quidam putaverunt, sed ipsi- 
us oratoris, Haec arma habere ad manum, horum sci- 
entia debet esse succinctus, accedente verborum figu- 
rarumque facili copia, et inventionis ratione, et dis- 
ponendi usu, et memoriae firmitate, et actionis gratia. 
Sed plurimum ex his valet animi prcBstantia^ quam 
nee metus frangat, nee aeelamatio terreat, nee audi- 
entium auctoritas ultra debitam reverentiam tardet. 
Nam ut abominanda sunt contraria his vitia confi- 
dentiae, temeritatis, improbitatis, arrogantise : ita ci- 
tra constantiam, fiduciam, fortitudinem, nihil ars, 
nihil studium, nihil profeetus ipse profuerit : ut si 
des arma timidis et imbellibus. Invitus mehercle 
dico, quoniam et aliter aeeipi potest, ipsam verecun- 
diam, vitium quidem, sed amabile, et quae virtutes 
facillime generet, esse interim adversam, multisque 
in causa fuisse, ut bona ingenii studiique in lucem 
non prolata, situ quodam secreti consumerentur. 
Sciat autem, si quis haec, forte minus adhue peritus 
distinguendi vim eujusque verbi, leget, non probita- 
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tem a me reprehendi, sed verecundiam, quae est ti- 
mer quidam, reducens animum ab iis, quse facienda 
sunt ; unde confusio, et coepti poenitentia, et subi- 
tum silentium. Quis porro dubitet vitiis adscri- 
bere affectum, propter quem facere honeste pu- 
det? Neque ego rursus nolo eum, qui sit dictu^ 
rus, et sollicitum surgere, et colore mutari, et peri- 
culum intelligere : quse si non accident, etiam simu- 
landa erunt. Sed intellectus hie sit operis, non 
metus : moveamurque, non concidamus. Optima 
est autem emendatio verecundiae, fiducia : et quam- 
libet imbecilla frons, magna conscientia sustinetur. 
Sunt et naturalia, ut supra dixi, quae tamen et cura 
juvantur instrumenta, voxy latus^ decor : qu» quidem 
tantum valent, ut frequenter famam ingenii faciant. 
Habuit oratores aetas nostra copiosiores : sed cum 
diceret, eminere inter aequales Trachalius videbatur : 
ea corporis sublimitas erat, is ardor oculorum, fron- 
tis auctoritas, gestus praestantia, vox quidem, non ut 
Cicero desiderat, paene tragcedorum, sed super om- 
nes, quos ego quidem audierim, tragoedos. Certe 
cum in basilica Julia diceret primo tribunali, quatuor 
autem judicia, ut moris est, cogerentur, atque omnia 
clamoribus fremerent ; et auditum eum et intellec- 
tum, et, quod agentibus ceteris contumeliosissimum 
fuit, laudatum quoque ex quatuor tribunalibus me- 
mini. Sed hoc votum est, et rara felicitas : quse si 
non ad sit, sane sufficiat, ab iis, quibus quis dicit, 
audiri. Talis esse debet orator, et haec scire. 
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VIII. 

C. C TACITI. 
LAUDATIO AGRICOLiE. 

Tu vero felix, Agricola, non vitae tantum clari- 
tate, sed etiam opportunitate mortis : ut perhibent, 
qui interfuerunt novissimis sermonibus tuis, constans 
et libens fatum excepisti, tamquam pro virili portione 
innocentiam Principi donares. Sed mihi filiseque, 
piaster acerbitatem parentis crepti, auget moestitiam, 
quod adsidere valetudini, fovere deficientem, satiari 
vultu, complexu, non contigit : excepissemus certe 
mandata vocesque, quas penitus animo figeremus. 
Noster hie dolor, nostrum vulnus : nobis tam longse 
absentise conditione ante quadriennium amissus es. 
Omnia sine dubio, optime parentum, adsidente aman- 
tissima uxore, superfuere honori tuo: paucioribus 
tamen lacrymis compositus es, et novissima in luce 
desideravere aliquid oculi tui. 

Si quis piorum manibus locus ; si, ut sapientibus 
placet, non cum corpore exstinguuntur magnae ani- 
mae ; placide quiescas ; nosque, domum tuam, ab 
infirmo desiderio, et muliebribus lamentis, ad con- 
templationem virtutum tuarum voces, quas neque 
lugeri, neque plangi fas est : admiratione te potius, 
temporalibus laudibus, et, si natura suppeditet, 
similitudine decoremus. Is verus honos, ea conjunc- 
tissimi cujusque pietas. Id filiae quoque uxorique 
praeceperim, sic patris, sic mariti memoriam venera- 
ri, ut omnia facta dictaque ejus secum revolvant ; 
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famamque ac figuram animi magis, quam corporis, 
complectantur : non quia intercedendum putem im- 
aginibus, quae marmore, aut sere finguntur : sed, ut 
vultus hominum, ita simulacra vultus imbecilla ac 
mortalia sunt, forma mentis seterna : quam tenere 
et exprimere, non per alienam materiam et artem, 
sed tuis ipse moribus possis. Quidquid ex Agricola 
amavimus, quidquid mirati sumus, manet, mansu- 
rumque est in animis hominum, in geternitate tem- 
porum, fama rerum. Nam multos veterum, velut 
inglorios et ignobiles, oblivio obruet, Agricola, pos- 
teritati narratus et traditus, superstes erit. 



IX. • 
M. T. CICERONIS. 

EX LIB. I. TUSCUL. DISPUTAT. 

DE MORTE CONTEMNENDA. 
I. 

Pellantur istse ineptise paene aniles, ante tempus 
mori, miserum esse. Quod tandem tempus ? natu- 
rsene ? At ea quidem dedit usuram vitae, tanquam 
pecuniae, nulla praestituta die. Quid est igitur, quod 
querare, si repetit cum vult? ea enim conditione 
acceperas. lidem, si puer parvus occidit, aequo 
animo ferendum putant : si vero in cunis, ne que- 
rendum quidem. Atqui ab hoc acerbius exegit na- 
tura, quod dederat. Nondum gustaverat, inquiunt, 
vitae suavitatem : hie autem jam sperabat magna, 
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quibus frui coeperat. At id quidem ipsum in csete- 
ris rebus melius putatur, aliquam partem, quam nul- 
1am, attingere. Cur in vita secus ? Quanquam non 
male ait Callimachus, multo sceftus lacrymasse Fria^ 
mutiiy quam TraUutn, 

Contemnamus igitur omnes ineptias : (quod enim 
levius huic levitati nomen imponam ?) totamque vim 
bene vivendi in animi robore, ac magnitudine, et in 
omnium rerum humanarum contemptione ac despi- 
cientia, et in omni virtute ponamus. Nam nunc 
quidem cogitationibus moUissimis efToeminamur ; ut, 
si ante mors adventet, quam Chaldaeorum promissa 
consecuti sumus, spoliati magnis quibusdam bonis, 
illusi, destitutique videamur. 

Quod si expectando, et desiderando pendemus 
animis, cruciamur, angimur ; proh, Dii immortales ! 
quam optabiliter iter illud ineundum est, quo con- 
fecto, nulla reliqua cura, nulla sollicitudo futura sit ! 
Quam me delectat Theramenes, quamque elato ani- 
mo est ! etsi enim flemus, cum legimus, tamen non 
miserabiliter vir clarus emoritur. Qui cum conjectus 
in carcerem triginta jussu tyrannorum, venenum ut 
sitiens obbibisset, reliquum sic e poculo ejecit, ut id 
resonaret; quo sonitu reddito, ridens, FropinOy in- 
quit, hoc ptdchro Crittce^ qui in eum fuerat teterrimus. 
Grseci enim in conviviis solent nominare, cui pocu- 
lum tradituri sint. Lusit vir egregius extremo spiri- 
tu, cum jam praecordiis conceptam mortem contine- 
ret ; vereque ei, qui venenum praebiberat, mortem 
est eam auguratus, quae brevi consecuta est. 
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Vadit in eundem carcerem, atque in eundem 
paucis post annis scyphum Socrates, eodem scelere 
judicum, quo tyrannorum Theramenes. Hid nee 
patronum qusesivit ad judicium capitis, nee judicibus 
supplex fuit; adhibuitque liberam contumaciam, a 
magnitudine animi ductam, non a superbia ; et, cum 
facile posset educi e custodia, noluit ; et, cum psene 
in manu jam mortiferum illud teneret poculum, lo- 
cutus ita est, ut non ad mortem trudi, verum in 
coelum videretur ascendere. Ita enim censebat, 
itaque dissefuit : " Duas esse vias, duplicesque cur- 
sus animorum e corpore excedentium : nam qui se 
humanis vitiis contaminassent, et se totos libidini- 
bus dedidissent, quibus csecati vel in domesticis vitiis 
atque flagitiis se inquinassent, vel in republica vio- 
landa fraudes inexpiabiles concepissent ; iis devium 
quoddam iter esse, seclusum a concilio Deorum. 
Qui autem se integros castosque servavissent, qui- 
busque fuisset minima cum corporibus contagio, se- 
seque ab his semper sevocassent, essentque in corpo- 
ribus humanis vitam imitati Deorum ; his ad illos, a 
quibus essent profecti, reditum facilem patere." 

II. 

Quae est autem oratio, qua facit Socratem Plato 
usum apud judices, jam morte multatum ? " Magna 
me," inquit, " spes tenet, judices, bene mihi evenire, 
quod mittar ad mortem. Necesse est enim, sit alte- 
rum de duobus, ut aut sensus omnino mors omnes 
auferat, aut in alium quendam locum ex his locis 
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morte migretur. Quamobrem, sive sensus extin- 
guitur, morsque eixSomno similis est, qui nonnun- 
quam, etiam sine visis somniorum, placatissimam 
quictem affert : Dii boni ! quid lucri est emori ? aut 
quam multi dies reperiri possunt, qui tali nocti ante- 
ponantur; cui similis futura est perpetuitas omnis 
consequentis temporis ? quis me beatior ? 

" Sin vera sunt, quae dicuntur, migrationem esse 
mortem in eas oras, quas, qui e vita excesserunt, in- 
colunt; id multo jam beatius est, te, cum ab iis, qui 
se judicum numero haberi volunt, evaseris, ad eos 
venire, qui vere judices appellentur, Minoem, Rha- 
damanthum, ^acum, Triptolemum; convenireque 
eos, qui juste et cum fide vixerint. Hsec peregrina- 
tio mediocris vobis videri potest' ? ut vero coUoqui 
cum Orpheo, Musaeo, Homero, Hesiodo liceat, quanti 
tandem aestimatis ? equidem saepe mori, si fieri posset, 
vellem, ut ea, quae dico, mihi liceret invenire. Quanta 
delectatione autem afficerer, cum Palamedem, cum 
Ajacem, cum alios judicio iniquorum circumventos 
convenirem : tentarem etiam summi regis, qui maxi* 
mas copias duxit ad Trojam, et Ulyssis, Sisyphique 
prudentiam : nee ob earn rem, cum haec exquirerem, 
sicut, hie faciebam, capite damnarer. 

" Ne vos quidem, judices, hi qui me absolvistis, 
mortem timueritis. Nee enim cuiquam bono mali 
quidquam evenire potest, nee vivo nee mortuo : nee 
unquam ejus res a diis immortalibus negligentur. 
Nee mihi ipsi hoc accidit fortuito. Nee vero ego 
iis, a quibus accusatus sum, aut a quibus condemna* 
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tus, habeo quod succenseam, nisi quod mihi nocere 
se crediderunt." Et haec quidem hoc modo : nihil 
autem melius extremo. " Sed tempus est," inquit, 
" jam hinc abire me, ut moriar ; vos, ut vitam agatis. 
Utrum autem sit melius, dii immortales sciunt : ho- 
minem quidem scire arbitror neminem." Nse ego 
haud paulo hunc animum malim, quam eorum omni- 
um fortunas, qui de hoc judicaverunt. Etsi, quod 
praeter deos negat scire quenquam, id scit ipse, 
utrum melius sit : nam dixit ante. Sed suum illud, 
nihil ut affirmet, tenet ad extremum. Nos autem 
teneamus, ut nihil censeamus esse malum, quod sit 
a natura datum omnibus. 



X. 

M. T. CICERONIS. 

EX LIB. II. DE NATURA DEORUM. 

ESSE PRiESTANTEM ALIQUAM, DIVINAMQUE NATURAM, 
PULCHRITUDO MUNDI, ORDOQUE RERUM OMNIUM 
COGIT CONFITERI, 

I. 

Hie ego non mirer esse quenquam, qui sibi per- 
suadeat, corpora quaedam soli da atque individua vi 
et gravitate ferri, mundumque effici ornatissimum et 
pulcherrimum ex eorum corporum concursione for- 
tuita ? Hoc qui existimat fieri potuisse, non intelligo, 
cur non idem putet, si innumerabiles unius et viginti 
formae liter^rum aliquo conjiciantur, posse ex his in 
terram excussis annales Ennii, ut deinceps legi pos- 



2i6 THE LATIN SPEAKER. 

sint, effici : quod nescio an ne in uno quidem versu 
possit tantum valere fortuna. Quod si mundum effi- 
cere potest concursus atomorum, cur porticum, cur 
templum, cur domum, cur urbem non potest ? quae 
sunt minus operosa, at multo quidem faciliora. Certe 
ita temere de mundo efFutiunt, ut mihi quidem nun- 
quam hunc admirabilem coeli ornatum (qui locus est 
proximus), suspexisse videantur. 

Praeclare Aristoteles, "Si essent/' inquit, "qui 
sub terra semper habitavissent, bonis et illustribus 
domiciliis, quse essent ornata signis atque picturis, 
instructaque rebus iis omnibus, quibus abundant ii, 
qui beati putantur, nee tamen exissent unquam supra 
terram; accepissent autem fama et auditione, esse 
quoddam numen, et vim deorum : deinde aliquo tem- 
pore, patefactis terrse faucibus, ex illis abditis sedi- 
bus evadere in haec loca, quae nos incolimus, atqiie 
exire potuissent ; cum repente terram, et maria, coe- 
lumque vidissent ; nubium magnitudinem, vento- 
rumque vim cognovissent ; adspexissentque solem, 
ejusque tum magnitudinem pulchritudinemque turn 
etiam efficientiam cognovissent, quod is diem effi- 
ceret, toto ccelo luce diffusa ; cum autem terras nox 
opacasset, tum coelum totum cemerent astris dis- 
tinctum et ornatum, lunaeque luminum varietatem 
tum crescentis, tum senescentis, eorumque omnium 
ortus et occasus, atque in omni aetemitate ratos im- 
mutabilesque cursus : haec cum viderent, profecto et 
esse deos, et haec tanta opera deorum esse arbitraren- 
tur," Atque haec ille quidem. 
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Nos autem tenebras cogitemus tantas, quanta 
quondam eruptione ^tnseorum ignium finitimas re- 
giones obscuravisse dicuntur (ut per biduum nemo 
hominem homo agnosceret ; cum autem tertio die sol 
illuxisset, tum ut revixisse sibi viderentur) Quod si 
hoc idem ex seternis tenebris contingeret, ut subito 
lucem adspiceremus ; qusenam species cceli videre- 
tur? Sed assiduitate quotidiana, et consuetudine 
oculorum, assuescunt animi ; neque admirantur, ne- 
que requirunt, rationes earum renim, quas semper 
vident : perinde, quasi novitas nos magis, quam mag- 
nitudo rerum, debeat ad exquirendas causas excitare. 

II. 

Quis enim hunc hominem dixerit, qui, cum tam cer- 
tos coeli motus, tam ratos astrorum ordines, tamque 
omnia inter se connexa et apta viderit, neget in his 
ullam inesSe rationem, eaque ca:su fieri dicat, quse 
quanto consilio gerantur, nulio consilio assequi pos- 
sumus ? an cum machinatione quadam moveri aliquid 
videmus, ut sphaeram, ut horas, ut alia permulta, non 
dubitamus, quin ilia opera sint rationis : cum autem 
impetum cceli admir^bili cum celeritate moveri ver- 
tique videamus, constantissime conficientem vicissi- * 
tudines anniversarias, cum summa salute et conver- 
satione rerum omnium ; dubitamus, quin ea non so- 
lum ratione fiant, sed etiam excellenti quadam divi- 
naque ratione ? 

Licet enim jam, remota subtilitate disputandi, 
oculis quodammodo contemplari pulchritudinem re- 

19 
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rum earum, quas divina providentia dicimus constitu- 
tas. Ac principio terra universa cematur, locata in 
media mundi sede, solida, et globosa, et undique ip- 
sa in sese nutibus suis conglobata, vestita floribus, 
herbis, arboribus, frugibus : quorum omnium incredi- 
bilis multitudo insatiabili varietate distinguitur. Ad- 
de hue fontium gelidas perennitates, liquores perlu- 
cidos amnium, riparum vestitus viridissimoSi spelun- 
earum eoneavas latitudines, saxorum asperitates, im- 
pendentium montium altitudines, immensitatesque 
eamporum: adde etiam reeonditas auri argentique 
venas, infinitamque vim marmoris. Quae vero, et 
quam vkria genera bestiarum, vel cicurum, vel fera- 
rum ? qui volucrum lapsus, atque cantus ? qui pecu- 
dum pastus? quae vita silvestrium? Quid jam de 
hominum genere dicam? qui quasi cultores terras 
constituti, non patiuntur eam nee immanitate bellu- 
arum efferari, nee stirpium asperitate vastari : quo- 
rumque operibus agri, insulae, litoraque collucent, 
distincta tectis et urbibus. Quae, si, ut animis, sic 
oculis videre possemus, nemo cunctam intuens ter- 
ram, de divina ratione dubitaret. 

III. 

Roges me, quid aut quale sit Deus? Auctore 
utar Simonide : de quo cum quaesivisset hoc idem 
tyrannus Hiero, deliberandi causa sibi unum diem 
postulavit. Cum idem ex eo postridie quaereret, bi- 
duum petivit. Cum saepius duplicaret numerum di- 
erum> admiransque Hiero requireret, cur ita faceret : 
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"Quod quanto," inquit, "diutius^ considero, tanto 
mihi res videtur obscurior." Sed Simonidem arbi- 
tror (non enim poeta solum suavis, verum etiam cae- 
teroqui doctus, sapiensque traditur) quia multa ve- 
nirent in mentem acuta atque subtilia, dubitantem, 
quid eorum esset verissimum, desperasse omnem 
veritatem. 

Nee vero Deus ipse, qui intelligitur a nobis, alio 
modo intelligi potest, nisi mens soluta qusedam ac 
libera, segregata ab omni concretione mortali, omnia 
sentiens et movens, ipsaque prsedita motu sempi- 
terno. 



XI. 
M. T. CICERONIS. 

EX LIB. DE SENECTUTE' 
DE IMMORTALITATE ANIMI. 

I. 

Nemo unquam mihi, Scipio, persuadebit, aut pa- 
trem tuum Paullum, aut duos avos, PauUum et Afri- 
canum, aut Africani patrem; aut patruum, aut multos 
prsestantes viros, quos enumerare non est necesse, 
tanta esse conatos, quse ad posteritatis memorlam 
pertinerent, nisi animo cemerent, posteritatem ad se 
pertinere. An censes (ut de me ipso aliquid more se- 
num glorier) me tantos labores diumos noctumosque, 
domi militiseque, suscepturum fuisse, si iisdem finibus 
gloriam meam, quibus vitam essem terminaturus ? 
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nonne melius multo fuisset, otiosam setatem et quie- 
tam sine ullo labore et contentione traducere ? sed 
nescio quomodo animus erigens se, posteritatem sem- 
per ita prospiciebat, quasi, cum excessisset e vita, 
turn denique victurus esset. Quod quidem ni ita se 
haberet, ut animi immortales essent, baud optimi 
cujusque animus maxime ad immortalitatis gloriam 
niteretur. 

Quid, quod sapientissimus quisque ■ sequissimo 
animo moritur, stultissimus iniquissimo ? Nonne vo- 
bis videtur animus is, qui plus cernat et longius, vi- 
dere, se ad meliora proficisci : ille autem, cujus ob« 
tusior sit acies, non videre ? 

Equidem efferor studio patres vestros, quo5 colui 
et dilexi, videndi ; neque vero eos solos convenire 
aveo, quos ipse cognovi, sed illos etiam, dte quibus 
audivi, et legi, et ipse conscripsi. Quo quidem me 
proficiscentem baud sane quis facile retraxerit, ne si 
tanquam Peliam recoxerit ; et si quis Deus mihi lar- 
giatur, ut ex hac setate repuerascam, et in cunis va- 
giam, valde recusem : nee vero velim, quasi decurso 
spatio, ad carceres a calce revocari. 

Quid enim habet vita commodi ? quid non potius 
laboris? sed habeat sane. Habet certe tamen aut 
satietatem, aut modum. Non lubet enim mihi deplo- 
rare vitam, quod multi, et ii docti, saepe fecerunt ; 
neque me vixisse poenitet : quoniam ita vixi, ut non 
frustra me natum existimem : et ex vita ita discedo, 
tanquam ex hospitio, non tanquam ex domo. Com- 
morandi enim natura diversorium nobis, non habi- 
tandi, dedit. 
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II. 

O prasclarum diem, cum ad illud divinum animo- 
rum concilium coetumque proficiscar, et cum ex hac 
turba et colluvione discedam ! proiiciscar enim non 
ad eos solum viros, de quibus ante dixi ; sed etiam 
ad Catonem meum, quo nemovir melior natus est, 
nemo pietate praestantior : cujus a me corpus crema- 
tum est ; quod contra decuit ab illo meum. Animus 
vero non me deserens, sed respectans, in ea profecto 
loca discessit, quo mihi ipsi cemebat esse venien- 
dum; quem ego meum casum fortiter ferre visus 
sum; non quod aequo anima ferrem; sed me ipse 
consolabar, exdstimans, non «k)nginquum inter nos 
digressum et discessum fore. 

His mihi rebus, Scipio (id enim te cum Lselio 
admirari solere dixisti) levis est senectus, nee solum 
non molesta, sed etiam jucunda» Quod si in hoc 
erro, quod animos hominum immortales esse credam, 
lubenter erro ; nee mihi hunc errorem, quo delector, 
dum vivo^ extorqueri yolo. Sin mortuus (ut quidam 
minuti philosophi censent) nihil, sentiam ; non vere- 
or, ne hunc errorem meum mortui philosophi irride- 
ant: quod si non sumus immortales futuri, tamen 
extingui homini sua tempore optabile est. Nam ha- 
bet natura, ut aliarum omnium rerum, sic vivendi 
modum. Senectus autem peractio aetatis est, tan- 
quam fabulae : cujus defatigationem fugere debemus, 
prs&sertim adj,uncta satietate* 
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XII. 
M. T. CICERONIS. 

EX LIB. DE AMICITIA. 

• 

Quoniam ita ratio comparata est vitse naturseque 
nostras, ut alia aetas oriatiir ex alia ; maxime quidem 
optandum est, ut cum aequalibus possis, quibuscum 
tanquam e carceribus emissus sis, cum iisdem, ad 
calcem, ut dicitur, pervenire. Sed quoniam res hu- 
manae fragiles caducaeque sunt, semper aliqui anqui- 
rendi sunt, quos diligamus, et a quiSus diligamur. 
Caritate enim, benevolentiaque sublata, omnis est e 
vita sublata jucunditas. 

Mihi quidem Scipip, quanquam est subito erep- 
tus, vivit tamen, semperque vivet. Virtutem enim 
semper amavi illius viri, quae exstincta non est : nee 
mihi soli versatur ante oculos, qui illam semper in 
manibus habui ; sed etiam posteris erit clara et in- 
signis. Nemo unquam animo aut spe majora sus- 
cipiet, qui sibi non illius memoriam atque imaginem 
proponendam putet 

Equidem ex omnibus rebus, quas mihi aut for- 
tuna, aut natura tribuit;, nihil habeo, qifod cum ami- 
citia Scipionis possim comparare. In hac mihi de 
republica consensus, in hac rerum privatarum con- 
silium; in eadem requies plena oblectationis fuit. 
Nunquam ilium ne minima quidem re offendi, quod 
quidem senserim : nihil audivi ex eo ipse, quod nol- 
lem. Una domus erat, idem victu^, isque communis : 
neque solum militia, sed etiam peregrinationes,. rus- 
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ticationesque communes. Nam quid ego de studiis 
dicam cognoscendi semper aliquid, atque discendi ? 
in quibus remoti ab oculis populi, omne otiosum tem- 
pus contrivimus. 

Quarum rerum recordatio et memoria si una cum 
illo occidisset, desiderium conjunctissimi atque aman- 
tissimi viri ferre nullo modo possem. Sed nee ilia 
extincta sunt : alunturque potius et augentur cogita* 
tione et memoria : et si plane istis orbatus essem, 
magnum tamen afTerret mihi setas ipsa solatium : di- 
utius enim jam in hoc desiderio esse non possum. 
Omnia autem brevia tolerabilia esse debent, etiamsi 
magna sint. . 
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